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2 AUGUSTUS 2002. — Koninklijk besluit houdende vaststelling van
het regime en de werkingsmaatregelen, toepasbaar op de plaatsen
gelegen op het Belgisch grondgebied, beheerd door de Dienst
Vreemdelingenzaken, waar een vreemdeling wordt opgesloten, ter
beschikking gesteld van de regering of vastgehouden, overeenkom-
stig de bepalingen vermeld in artikel 74/8, § 1, van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

VERSLAG AAN DE KONING
Sire,

Bij de wet van 15 juli 1996, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
van 5 oktober 1996 werd in de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen een nieuw artikel 74/8, § 2 ingevoegd, waarbij
aan de Koning de bevoegdheid wordt verleend om het regime en de
werkingsmaatregelen te bepalen van de gesloten centra voor vreemde-
lingen beheerd door de Dienst Vreemdelingenzaken.

Op 4 mei 1999 heeft U Uw goedkeuring gehecht aan een besluit ter
uitvoering van dit wetsartikel, dat gepubliceerd werd in het Belgisch
Staatsblad van 3 juni 1999. Dit besluit werd echter door de Raad van
State, afdeling administratie in het arrest nr. 96807 van 21 juni 2001
geannuleerd.

Het besluit dat ik U heden voorleg, is een grondige herziening van
het bovengenoemd besluit.

De concrete aanpassingen vloeien voort uit enerzijds de opmerkin-
gen die gemaakt werden door het Centrum voor Gelijkheid van Kansen
en Racismebestrijding, de Commissie voor de Gesloten centra en een
informele parlementaire werkgoep, samengesteld uit leden van Ecolo,
Agalev, PSC en PS en anderzijds de praktische noden van de centra zelf.

De opmerkingen van de genoemde instanties werden getoetst aan de
volgende criteria :

inpasbaarheid in het gevoerde politieke beleid inzake de gesloten
centra;

inpasbaarheid in de basisoptie van het systeem van groepsregime.
In het algemeen kan ik U melden dat in vergelijking met het besluit

van 4 mei 1999 het regime in de centra soepeler wordt ingevuld en er
meer waarborgen worden voorzien voor de bewoners. Bij de artikels-
gewijze bespreking zal dit verder verduidelijkt worden.

Dit verslag herneemt voor de ongewijzigde artikelen dan ook de
commentaar over van het verslag bij het basisbesluit van 4 mei 1999.

...
Deze gesloten centra zijn opgericht teneinde bepaalde categorieën

van vreemdelingen op te vangen. Het gaat meer bepaald over de
vreemdelingen die het voorwerp hebben uitgemaakt van een beslissing
tot vasthouding overeenkomstig de artikelen 74/5 of 74/6 van de wet
van 15 december 1980, van een beslissing tot opsluiting overeenkomstig
de artikelen 7 of 27 of van een beslissing tot terbeschikkingstelling van
de regering overeenkomstig het artikel 25.

Het gaat meer bepaald over :
1° asielzoekers die hun aanvraag aan de grens hebben gedaan;

2° uitgeprocedeerde asielzoekers, zijnde de asielzoekers die een
uitvoerbaar bevel tot verlaten van het grondgebied hebben verkregen;

3° vreemdelingen die illegaal verblijven op het grondgebied.
De opvang geschiedt steeds in functie van de organisatie van de

repatriëring of de terugdrijving van de betrokkene naar het land van
herkomst of een ander land.

Men dient op te merken dat de Dienst Vreemdelingenzaken tevens
beschikt over centra gelegen in het grensgebied voor vreemdelingen die
niet voldoen aan de vereiste voorwaarden om het grondgebied binnen
te komen. Het gaat hier over de zogenaamde INAD- centra (inadmis-
sable passengers). Dit besluit is niet van toepassing op deze centra.

Het is de bedoeling voor dit centrum een aparte reglementering op te
stellen.

Een eerste ontwerp van besluit werd voorgelegd aan de Raad van
State. Het advies van de Raad van State werd zoveel als mogelijk
gevolgd. Zo werd o.m. de klachtenprocedure verder uitgewerkt.
Daarnaast werden de nodige tekstverbeteringen aangebracht en een
aantal bepalingen verder verduidelijkt.

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2002/00655]F. 2002 — 3202

2 AOUT 2002. — Arrêté royal fixant le régime et les règles de
fonctionnement applicables aux lieux situés sur le territoire belge,
gérés par l’Office des étrangers, où un étranger est détenu, mis à la
disposition du Gouvernement ou maintenu, en application des
dispositions citées dans l’article 74/8, § 1er, de la loi du 15 décem-
bre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

RAPPORT AU ROI
Sire,

La loi du 15 juillet 1996, publiée au Moniteur belge du 5 octobre 1996,
a inséré un article 74/8, § 2, dans la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.
Cet article donne compétence au Roi pour déterminer le régime et les
règles de fonctionnement des centres fermés pour étrangers gérés par
l’Office des étrangers.

Le 4 mai 1999, Vous avez approuvé un arrêté d’exécution de cet
article de loi qui a été publié au Moniteur belge du 3 juin 1999. Cet arrêté
a toutefois été annulé par la section administration du Conseil d’Etat
par arrêt n° 96807 du 21 juin 2001.

L’arrêté que je Vous propose aujourd’hui constitue une révision en
profondeur de l’arrêté susmentionné.

Les adaptations concrètes découlent d’une part des remarques qui
ont été faites par le Centre pour l’Egalité des Chances et la Lutte contre
le Racisme, la Commission pour les Centres fermés et un groupe de
travail parlementaire informel composé de membres d’Ecolo, Agalev,
PSC et PS et d’autre part des besoins pratiques des centres mêmes.

Les remarques des instances citées ont été confrontées aux critères
suivants :

- compatibilité avec la gestion de la politique menée en matière de
centres fermés;

- compatibilité avec l’option de base du système de régime de groupe.
En général, je peux Vous signaler que, comparé à l’arrêté du

4 mai 1999, le régime des centres s’est assoupli et que davantage de
garanties sont prévues pour les occupants. Ceci sera précisé plus tard
dans la discussion article par article.

Ce rapport reprend également, pour les articles inchangés, les
commentaires du rapport de l’arrêté de base du 4 mai 1999.

...
Ces centres fermés ont été créés en vue d’accueillir certaines

catégories d’étrangers. Il s’agit des étrangers faisant l’objet d’une
décision de maintien sur la base des articles 74/5 ou 74/6 de la loi du
15 décembre 1980, d’une décision de détention sur la base des articles 7
ou 27 de la loi ou d’une décision de mise à la disposition du
Gouvernement sur la base de l’article 25 de la loi.

Il s’agit plus précisément :
1° des demandeurs d’asile qui ont introduit leur demande à la

frontière;
2° des demandeurs d’asile déboutés, qui se sont vu délivrer un ordre

de quitter le territoire exécutoire;
3° des étrangers séjournant illégalement sur le territoire.
L’accueil s’organise toujours en fonction de l’organisation du rapa-

triement ou du refoulement de l’intéressé vers son pays d’origine ou
vers un autre pays.

Il est à noter que l’Office des étrangers dispose également de centres
situés à la frontière pour les étrangers ne remplissant pas les conditions
requises pour l’entrée sur le territoire. Il s’agit des centres INAD
(passagers inadmissibles). Le présent arrêté ne s’applique pas à ces
centres.

Il est en effet prévu de concevoir une réglementation distincte à ce
sujet.

Un premier projet d’arrêté a été présenté au Conseil d’Etat. L’avis du
Conseil d’Etat est suivi autant que possible. C’est ainsi que la procédure
des réclamations a été détaillée davantage. En outre, les améliorations
de texte nécessaires ont été effectuées et une série de dispositions ont
été clarifiées.
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Daar waar het advies van de Raad van State niet helemaal kon
worden gevolgd, wordt hierna de nodige uitleg gegeven bij de
artikelsgewijze bespreking. Het ontwerp dat wij u thans voorleggen is
de versie zoals ze werd aangepast naar aanleiding van de opmerkingen
van de Raad van State.

De voorgestelde reglementering is gebaseerd op enerzijds de reeds
bestaande regels voor de gesloten centra en anderzijds de regels van de
penitentiaire instellingen. Hierbij werd, op aangeven van het Centrum
voor Gelijkheid van Kansen, tevens rekening gehouden met een studie
van de Leuvense professor Strafrecht L. Dupont waarin een volledige
herziening van de basisbeginselen van het gevangeniswezen met
bijzondere aandacht voor een degelijke wettelijke basis voor de
rechtspositie van de gedetineerden, wordt voorgesteld.

Hierbij werd steeds het basisprincipe, geponeerd door de Raad van
State in zijn advies bij het basisbesluit van 4 mei 1999, voor ogen
gehouden, dat stelt dat de regels van de centra nooit strenger mogen
zijn dan die van de gevangenissen.

Dit ontwerp van besluit dat wij de eer hebben Uwe Majesteit ter
ondertekening voor te leggen strekt ertoe aan deze wettelijke bepaling
uitvoering te geven.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikelen 1-5

Deze artikelen bevatten de inleidende bepalingen. Elke centrumdi-
recteur zal de algemene bepalingen als verwoord in dit besluit dienen
te preciseren in een huishoudelijk reglement. Er zal hierbij rekening
dienen gehouden te worden met de specifieke kenmerken van het
centrum in kwestie (categorie van bewoners, infrastructurele mogelijk-
heden,...).

Dit reglement is van toepassing op alle centra beheerd door de Dienst
Vreemdelingenzaken, behalve de centra gelegen in het grensgebied
voor vreemdelingen die niet voldoen aan de vereiste voorwaarden om
het grondgebied binnen te komen, de zogenaamde Inad-centra.

Voor deze centra zal er, omwille van de eigenheid ervan en de
fundamentele infrastructurele verschillen ten aanzien van de andere
centra, een aangepast koninklijk besluit worden geconcipieerd.

De categorieën van vreemdelingen als beschreven in het artikel 4
werden reeds in het begin van dit verslag verduidelijkt.

Het artikel 5 benadrukt nog eens de rol van de gesloten centra in het
immigratiebeleid. Het verblijf aldaar is enkel gewettigd in het licht van
de uitvoering van een verwijderingsmaatregel.

Artikelen 6-9

Deze artikelen bevatten in algemene termen enkele fundamentele
rechten en plichten van zowel de bewoners als het personeel. Deze
rechten en plichten zullen in de loop van de tekst concreter ingevuld
worden.

Artikelen 10-17

Deze artikelen behandelen de regels die gelden bij de aankomst van
de bewoner in het centrum. De fouillering en de controle op gevaarlijke
en verboden voorwerpen gebeuren ter bescherming van de veiligheid
van de andere bewoners en het centrumpersoneel.

Er worden hierbij voldoende waarborgen voorzien voor de betrok-
ken vreemdeling (fouillering door personeelslid van het zelfde geslacht,
bewaargeving van bepaalde voorwerpen,...).

Indien de fouillering omwille van praktische redenen niet kan
uitgevoerd worden door een lid van het veiligheidspersoneel van
hetzelfde geslacht, wordt deze uitgevoerd door een ander personeelslid
van hetzelfde geslacht onder toezicht van de dienstverantwoordelijke.
Dit toezicht is erop gericht ervoor te zorgen dat de fouillering correct
gebeurt conform de in dit besluit bepaalde voorschriften.

Naar aanleiding van het advies van de Raad van State werd besloten
om een wijziging van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen door te voeren met het oog op het vastleggen
hierin van een fouilleringsbevoegdheid voor het veiligheidspersoneel
van het centrum. In afwachting van deze wetswijziging is het echter
voor de bescherming van de veiligheid van de bewoners en het
centrumpersoneel absoluut noodzakelijk de in dit besluit vastgelegde
regels aangaande de fouillering te behouden.

Là où l’avis du Conseil d’Etat n’a pas pu être entièrement suivi,
l’explication nécessaire est fournie lors de la discussion article par
article. Le projet que nous Vous présentons actuellement est la version
telle qu’elle a été adaptée suite aux remarques du Conseil d’Etat.

La réglementation proposée est basée d’une part sur les règles
existantes sur les centres fermés et, d’autre part, sur les règles régissant
le fonctionnement des établissements pénitentiaires. A ce sujet, sur
indication du Centre pour l’Egalité des Chances, il a également été
tenu compte d’une étude du professeur de Droit pénal de Louvain,
L. Dupont, dans laquelle une totale révision des principes de base du
monde carcéral est présentée avec une attention particulière pour une
base légale solide en faveur de la situation de droit des détenus.

A ce sujet, le principe de base, rappelé par le Conseil d’Etat, selon
lequel les règles des centres ne peuvent être plus strictes que celles des
établissements pénitentiaires, a toujours été gardé à l’esprit.

Le projet d’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de Votre Majesté vise à donner exécution à la disposition
légale précitée.

COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE

Articles 1-5

Ces articles contiennent les dispositions introductives. Chaque
directeur de centre devra préciser les dispositions formulées par le
présent arrêté en termes généraux dans un règlement d’ordre intérieur.
Il devra, pour ce faire, tenir compte des spécificités du centre en
question (catégorie d’occupants, possibilités offertes par l’infrastruc-
ture...).

Ce règlement est applicable à tous les centres gérés par l’Office des
étrangers, à l’exception des centres situés à la frontière pour les
étrangers ne remplissant pas les conditions requises pour l’entrée sur le
territoire, à savoir les centres INAD susmentionnés.

En ce qui concerne ces centres, l’adoption d’un arrêté royal distinct
sera nécessaire en raison de sa spécificité et de son infrastructure
fondamentalement différente des autres centres.

Les catégories d’étrangers décrites à l’article 4 de l’arrêté ont d’ores et
déjà été précisées au début du présent rapport.

L’article 5 insiste encore une fois sur le rôle des centres fermés dans
la politique d’immigration. Le séjour y est uniquement justifié en vue
de l’exécution d’une mesure d’éloignement.

Articles 6-9

Ces articles prévoient, en termes généraux, les droits et devoirs
fondamentaux des occupants et du personnel. Ces droits et devoirs
seront précisés au fil du texte.

Articles 10-17

Ces articles traitent des règles applicables à l’arrivée de l’occupant
dans le centre. La fouille et le contrôle des objets dangereux et interdits
sont effectuées en vue de la protection et de la sécurité des autres
occupants et du personnel du centre.

Des garanties suffisantes sont prévues en faveur de l’intéressé (la
fouille ne peut être effectuée que par un membre du personnel du
même sexe, certains objets seront mis en dépôt...).

Si la fouille ne peut être pratiquée par un membre du personnel de
sécurité du même sexe pour des raisons d’ordre pratique, celle-ci sera
effectuée par un autre membre du personnel du même sexe sous la
surveillance du responsable de service. Cette surveillance a été prévue
afin que la fouille se fasse de façon correcte selon les formes prescrites
dans cet arrêté.

A la suite de l’avis du Conseil d’Etat, il a été décidé d’appliquer une
modification de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en vue d’y insérer
une compétence de fouille pour le personnel de sécurité du centre. En
attendant cette modification de loi, et pour la protection de la sécurité
des occupants et du personnel du centre, il est cependant absolument
nécessaire de garder les règles établies par cet arrêté en matière de
fouille.
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Het medisch onderzoek is in eerste instantie een preventieve
maatregel om, in het belang van de bewoners en de personeelsleden,
het centrum vrij te houden van ziektes en de hygiëne te vrijwaren. Het
is duidelijk dat dergelijk onderzoek ook in het belang van de bewoners
zelf is, daar eventuele medische problemen zo kunnen opgespoord
worden.

De geneesheer verbonden aan het centrum zorgt desgevallend in
samenspraak met de bewoner voor de gepaste behandeling in overeen-
stemming met zijn deontologie en de wettelijke bepalingen.

Dit houdt concreet in dat een bewoner in principe een voorgestelde
behandeling kan weigeren, tenzij het ziektes betreft die door of
krachtens de wet beschouwd worden als zijnde een gevaar voor de
volksgezondheid (zo o.m. de besluitwet van 24 januari 1945 betreffende
de prophylaxe der geslachtsziektes en het koninklijk besluit van
1 maart 1971 betreffende de profylaxe tegen overdraagbare ziekten),
waardoor de behandeling een verplicht karakter krijgt.

De resultaten van dit onderzoek kunnen ertoe leiden dat de
geneesheer verbonden aan het centrum een maatregel voorzien in
artikel 61 voorstelt.

Voor elke nieuwe bewoner wordt er een administratief dossier
geopend.

Alle documenten die nuttig kunnen zijn voor de identificatie van de
betrokkene of de behandeling van zijn administratief dossier worden
voor de duur van het verblijf in het centrum in bewaring genomen.
Enerzijds is het belangrijk dat de administratie beschikt over een zo
volledig mogelijk dossier en anderzijds wenst men zo te vermijden dat
er documenten gewild of ongewild verloren gaan.

Er wordt een waarborg ingeschreven dat de bewoner, indien hij dat
nodig acht, deze documenten kan inzien en er een kopie van kan
krijgen.

Indien het personeel van het centrum denkt dat bepaalde documen-
ten die het heeft gekregen, vals zijn, mogen deze niet in het centrum
worden bewaard, maar behoren ze te worden overhandigd aan de
gerechtelijke overheden.

De betrokkene wordt geı̈nformeerd over zijn (juridische) toestand en
de mogelijke stappen die hij daartegen kan ondernemen en wordt in de
mogelijkheid gesteld gedurende minimum tien minuten te telefoneren.
Deze regel kan, weliswaar enkel in het belang van de bewoners,
flexibeler worden ingevuld.

Dit zijn in deze fase belangrijke waarborgen in hoofde van de
bewoner.

De mogelijkheid van het nemen van vingerafdrukken is gebaseerd op
het artikel 51/3, § 2, van de wet van 15 december 1980 en valt volledig
onder deze bepaling.

U merke op dat er in dit besluit tevens een groot belang gehecht
wordt aan de transparantie van de regels van het centrum naar de
bewoners toe. Elke bewoner wordt in het bezit gesteld van enerzijds
een onthaalbrochure, die het intern reglement van het centrum bevat en
de concrete rechten en plichten van de bewoners overzichtelijk
beschrijft en anderzijds een algemene informatiebrochure, opgesteld
door de Dienst Vreemdelingenzaken in samenwerking met het Cen-
trum voor Gelijkheid van Kansen en Racismebestrijding, die de
procedures van de vreemdelingenwet verduidelijkt evenals de rol van
de N.G.O.’s en advocaten in het centrum.

Artikelen 18-25
Deze artikelen bevatten de bepalingen betreffende het voeren van

briefwisseling en het telefoongebruik in het centrum. Het voeren van
briefwisseling is een recht dat in beginsel onbeperkt is. Het centrum
verleent de bewoners hiervoor -indien gewenst- de nodige middelen en
bijstand. De bewoner die zelf niet beschikt over de nodige financiele
middelen om de verzendingskosten te dragen, kan zijn brieven laten
frankeren op kosten van het centrum tot een redelijk bedrag. Om
misbruiken te voorkomen zal via een interne instructie aan de
centrumdirecteurs het redelijk bedrag vastgelegd worden.

Voor de veiligheid binnen het centrum wordt elke binnenkomende
brief en elk postpakket gecontroleerd op gevaarlijke en verboden
voorwerpen.

Het recht op privacy van de geadresseerde verbiedt het personeel
echter kennis te nemen van de inhoud van de brieven. Het artikel 21
bepaalt hier een belangrijke uitzondering op die uiterst strikt dient te
worden geı̈nterpreteerd. De voorwaarden verwijzen naar de bepalin-
gen van het artikel 8 van het Europees Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens. De waarborgen van de bewoner zijn hierbij
tweeledig : enerzijds kan enkel de centrumdirecteur kennis nemen van
de inhoud van de briefwisseling en anderzijds dient de betrokken
bewoner steeds hierbij aanwezig te zijn. Indien de centrumdirecteur

L’examen médical constitue une mesure préventive pour préserver le
centre de toute maladie et y conserver la meilleure hygiène. Il est
évident qu’un tel contrôle est également effectué dans l’intérêt des
occupants eux-mêmes, vu que d’éventuels problèmes médicaux peu-
vent ainsi être décelés.

Le médecin attaché au centre veille, le cas échéant en dialoguant avec
l’occupant, au traitement adéquat, en concordance avec sa déontologie
et les dispositions légales.

Ceci implique concrètement qu’un occupant peut, en principe,
refuser un traitement proposé, sauf s’il s’agit de maladies concernées
qui sont considérées comme étant un danger pour la santé publique par
ou en vertu de la loi (ainsi, entre autres, l’arrêté-loi du 24 janvier 1945
concernant la prophylaxie des maladies sexuellement transmissibles et
l’arrêté royal du 1er mars 1971 contre la prophylaxie des maladies
transmissibles). Dans ce cas, le traitement revêt un caractère obligatoire.

Les résultats de cet examen peuvent amener le médecin attaché au
centre à proposer une mesure prévue à l’article 61.

Il est ouvert un dossier administratif pour chaque nouvel occupant.

Tous les documents qui peuvent servir à l’identification de l’intéressé
ou au traitement de son dossier administratif sont gardés au centre
pour la durée du séjour. D’une part, il est important que l’administra-
tion dispose d’un dossier aussi complet que possible et, d’autre part, on
essaye ainsi d’éviter que des documents soient perdus de façon
volontaire ou non.

Il est prévu comme garantie que l’occupant, s’il le juge nécessaire,
puisse consulter ces documents et en recevoir une copie.

Les documents qui sont gardés par le centre sont rendus à la fin du
séjour au centre. Si le personnel du centre pense que certains
documents qui lui sont remis constituent des faux, ceux-ci ne peuvent
pas rester consignés au centre, mais doivent être remis aux autorités
judiciaires.

L’intéressé est informé de sa situation (juridique) et des démarches
qu’il peut entreprendre. Il lui est permis de téléphoner durant dix
minutes au minimum. Cette règle peut être interprétée de manière plus
flexible à la condition que cela soit dans l’intérêt des occupants.

Au cours de cette première phase, il s’agit de garanties importantes
pour l’intéressé.

La possibilité de prendre des empreintes digitales est basée sur
l’article 51/3, § 2, de la loi du 15 décembre 1980 et est entièrement
soumise à cette disposition.

Il est à remarquer que le présent arrêté attache une grande
importance à la transparence de la réglementation du centre vis-à-vis
des occupants. Chaque occupant reçoit, d’une part, une brochure
d’accueil, qui décrit clairement le règlement interne du centre et les
droits et devoirs concrets des occupants et, d’autre part, une brochure
d’information générale, rédigée par l’Office des Étrangers en collabo-
ration avec le Centre pour l’Egalité des Chances et de Lutte contre le
Racisme, qui explique les procédures de la loi sur les étrangers ainsi que
le rôle des ONG et des avocats dans le centre.

Articles 18-25
Ces articles contiennent des dispositions relatives à la correspon-

dance et à l’usage du téléphone dans le centre. La correspondance est
un droit en principe illimité. Le centre accorde par ailleurs aux
occupants, si nécessaire, les moyens et l’assistance requis à ce sujet.
L’occupant qui ne dispose pas des moyens financiers pour supporter les
frais d’expédition, peut faire affranchir son courrier aux frais du centre
jusqu’à un montant raisonnable. Pour éviter des abus, le montant
raisonnable sera communiqué aux directeurs des centres via une
instruction interne.

Afin de préserver la sécurité dans le centre, chaque courrier entrant
et chaque colis postal sont contrôlés afin de s’assurer qu’ils ne
contiennent pas d’objets dangereux ou interdits.

Le droit au respect de la vie privée du destinataire interdit cependant
au personnel de prendre connaissance du contenu des lettres. L’arti-
cle 21 définit une exception importante qui doit être interprétée le plus
strictement possible. Les conditions renvoient aux dispositions de
l’article 8 de la Convention pour la protection des droits de l’homme et
des libertés fondamentales. Les garanties de l’occupant sont double :
d’une part, seul le directeur du centre peut prendre connaissance du
contenu de la correspondance et d’autre part, l’occupant concerné doit
toujours être présent à cette occasion. Si le directeur du centre décide de
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beslist de briefwisseling niet door te sturen of af te geven aan de
geadresseerde moet hij de Minister hiervan zelfs op de hoogte brengen,
wat wederom een bijkomende waarborg inhoudt. Deze laatste kan dan
namelijk te allen tijde dergelijke ingrijpende beslissing, als hiërarchi-
sche hogere, ongedaan maken.

De bewoners hebben het recht gedurende de dag, op de tijdstippen
bepaald door dit besluit en volgens de praktische modaliteiten bepaald
in het huishoudelijk reglement gebruik te maken van de telefoon. Deze
praktische modaliteiten dienen dusdanig te worden uitgewerkt dat
iedere bewoner dit recht in de praktijk op gelijke wijze kan genieten. Zij
kunnen zelf door niemand opgebeld worden, uitgezonderd door hun
advocaat.

Tijdens de telefoongesprekken respecteren de toezichthoudende
personeelsleden het privé-karakter van deze gesprekken. Dit impliceert
dat de toezichthoudende personeelsleden de nodige afstand bewaren
ten aanzien van de bewoner die telefoneert zodat zij niet kunnen horen
wat er gezegd wordt, doch toch in de nabijheid blijven om hun
veiligheidstaak te kunnen vervullen.

Artikelen 26-28

Deze artikelen bevatten de algemene bepalingen betreffende het
bezoek van derden aan een bewoner van het centrum of aan het
centrum zelf. Het is belangrijk dat de bezoekers zich op een aanvaard-
bare manier kunnen identificeren. Dit geeft in de praktijk soms
problemen voor de categorie van de op het grondgebied gedoogde
illegale vreemdelingen die een familielid in het centrum komen
bezoeken. Zij zullen om veiligheidsredenen gefouilleerd worden en de
eventuele bagage zal gecontroleerd worden op gevaarlijke en verboden
voorwerpen. Om redenen van privacy dient de fouillering te gebeuren
door een personeelslid van hetzelfde geslacht als de bezoeker. Indien de
bezoeker het niet eens is met deze voorschriften, wordt hem de toegang
tot het centrum geweigerd. De bezoekers worden ingeschreven in het
bezoekersregister. De in dit register vervatte gegevens mogen enkel
worden meegedeeld mits naleving van de voorschriften van de wet van
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens.

De reglementering betreffende het bezoek bevat twee grote onderde-
len : ten eerste het bezoek aan de bewoners en anderzijds het bezoek
aan het centrum zelf.

Artikelen 29-37

De reglementering betreffende het bezoek aan de bewoners wordt
onderverdeeld in drie categorieën : ten eerste de regels toepasselijk op
de diplomatieke of consulaire vertegenwoordigers en de leden van de
uitvoerende en rechterlijke macht, ten tweede de familieleden en ten
derde de restcategorie.

Onder de algemene modaliteiten van het bezoek aan de bewoners
wordt tevens duidelijk bepaald wat er moet gebeuren indien een
bezoeker een ontvluchting tracht voor te bereiden of te vergemakkelij-
ken en wie dan moet optreden.

In de eerste categorie worden de leden van de Kamer van Volksver-
tegenwoordigers en de Senaat uitdrukkelijk toegevoegd, daar zij, als
vertegenwoordiger van het volk tevens het recht moeten hebben om
een bepaalde bewoner te bezoeken.

Elk misbruik of oneigenlijk gebruik van dit recht zal gemeld worden
aan de voorzitter van desgevallend de Kamer of de Senaat.

Het centrumpersoneel tracht bij het bezoek een aanvaardbaar
evenwicht te vinden tussen de eisen van de privacy en de eisen van de
veiligheid.

De diplomatieke of consulaire vertegenwoordigers hebben de moge-
lijkheid hun onderdaan op elk moment van de dag te bezoeken. Een
bezoek buiten de in het besluit bepaalde uren mag echter niet leiden tot
misbruiken. Deze zullen steeds gemeld worden aan de diplomatieke of
consulaire verantwoordelijke.

De familieleden daarentegen kunnen enkel op bezoek komen binnen
de uren bepaald in het huishoudelijk reglement. De in het artikel 34
bepaalde familieleden die het bewijs leveren van hun verwantschap
met de bewoner alsook de levenspartner van de bewoner die de
samenwoonst bewijst, hebben een recht op bezoek.

Andere personen vallen onder de bovengenoemde restcategorie en
dienen steeds een machtiging voor het bezoek aan te vragen. Deze
machtiging wordt in positief geval afgeleverd door de centrumdirec-
teur of zijn plaatsvervanger en kan enkel om limitatief bepaalde
redenen worden geweigerd.

ne pas envoyer la correspondance ou de ne pas la remettre au
destinataire, il doit en informer le Ministre, ce qui constitue une
garantie supplémentaire. En tant que supérieur hiérarchique, ce dernier
peut alors à tout moment annuler une décision aussi contraignante.

Pendant la journée, les occupants ont le droit d’utiliser le téléphone
pendant les horaires définis par le présent arrêté et suivant les
modalités pratiques définies dans le règlement d’ordre intérieur. Ces
modalités pratiques devront être élaborées de sorte que chaque
occupant puisse jouir en pratique de la même façon de ce droit. Ils ne
peuvent pas être appelés, sauf par leur avocat.

Pendant les conversations téléphoniques, les membres du personnel
de surveillance respecteront le caractère privé de ces conversations.
Ceci implique que les membres du personnel de surveillance gardent la
distance nécessaire vis-à-vis de l’occupant qui téléphone de sorte qu’ils
ne puissent entendre ce qui se dit, tout en restant à proximité de façon
à pouvoir remplir leur travail de sécurité.

Articles 26-28

Ces articles contiennent les dispositions générales relatives à la visite
de tiers à un occupant du centre ou au centre même. Il est important
que les visiteurs puissent faire valoir leur identité de manière accepta-
ble. Dans la pratique, ceci pose parfois problème pour les étrangers
illégaux tolérés sur le territoire qui viennent rendre visite à un membre
de leur famille. Ils seront fouillés pour des raisons de sécurité et leurs
bagages éventuels seront contrôlés afin de détecter des objets dange-
reux ou interdits. Pour des raisons de protection de la vie privée, la
fouille doit être pratiquée par un membre du personnel du même sexe
que le visiteur. Si le visiteur n’est pas d’accord avec ces règles, l’accès au
centre lui est refusé. Les visiteurs sont inscrits dans le registre des
visiteurs. Les données contenues dans ce registre ne peuvent être
communiquées que dans le respect de la loi de 8 décembre 1992 relative
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel.

La réglementation relative aux visites comporte deux grands volets :
d’une part la visite aux occupants et d’autre part la visite au centre
même.

Articles 29-37

La réglementation concernant la visite aux occupants se divise en
trois catégories : premièrement, les règles applicables aux représentants
diplomatiques ou consulaires et aux membres des pouvoirs exécutif et
judiciaire; deuxièmement, les règles applicables aux membres de la
famille; troisièmement, les règles applicables aux personnes de la
catégorie restante.

Dans les modalités générales de la visite aux occupants, il est
également clairement déterminé ce qui doit se faire au cas où un
visiteur essaye de préparer ou de faciliter une évasion et qui doit
intervenir dans ce cas.

Les membres du Parlement et du Sénat sont expressément ajoutés
à la première catégorie, parce qu’en tant que représentants de la
nation, ils ont également le droit de rendre visite à un occupant en
particulier.

Tout abus ou usage inapproprié de ce droit sera signalé au président,
le cas échéant, de la Chambre ou du Sénat.

Lors de la visite, le personnel du centre s’efforce de préserver un
équilibre acceptable entre les impératifs de confidentialité et de sécurité.

Les représentants diplomatiques ou consulaires ont la possibilité de
rendre visite à leur ressortissant à tout moment de la journée. Une visite
en dehors des heures fixées par le présent arrêté ne peut donner lieu à
des abus. Ceux-ci seront toujours signalés au représentant diplomati-
que ou consulaire.

Par contre, la visite des membres de la famille ne peut se dérouler que
durant les heures prévues par le règlement d’ordre intérieur. Les
membres de la famille définis dans l’article 34 qui présentent la preuve
de parenté avec l’occupant ainsi que le partenaire de l’occupant qui
prouve la cohabitation ont un droit de visite.

Les autres personnes sont considérées comme faisant partie de la
catégorie restante et doivent toujours demander une autorisation de
visite. Cette autorisation est délivrée en cas de réponse positive par le
directeur du centre ou par son remplaçant et ne peut être refusée que
pour des raisons déterminées limitativement.
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Het huishoudelijk reglement bepaalt de nodige modaliteiten, opdat
iedere bewoner zijn bezoek op een normale manier kan ontvangen.

De duur van het bezoek van de diplomatieke of consulaire vertegen-
woordigers, de leden van de Kamer en Senaat, de leden van de
uitvoerende of gerechtelijke macht is in principe onbeperkt. De duur
van dit bezoek kan enkel beperkt worden in functie van de noodwen-
digheden van de dienst.

De minimumduur van een bezoek van de familieleden werd
opgetrokken van een half uur tot een uur en de op bezoek komende
kinderen worden niet meer meegeteld om het maximum toegelaten
aantal bezoekers te bepalen.

Ook aan de personen die een machtiging hebben bekomen, wordt in
principe een minimale bezoekduur van een uur toegekend, tenzij de
noodwendigheid van de dienst dit verhindert.

Het centrum dat gelegen is in de transitzone van de luchthaven van
Zaventem, dient zich te houden aan de aldaar geldende veiligheidsre-
gels voor de luchthaven. Dit heeft tot gevolg dat de familieleden van de
bewoners in dit centrum geen recht op bezoek hebben en er hier ook
geen machtigingen tot bezoek zullen worden afgeleverd.

Artikelen 38-45

De personen die het centrum zelf wensen te bezoeken dienen steeds
in het bezit te zijn van een toelating van de centrumdirecteur van het
betrokken centrum. De bepalingen van artikel 40 zijn gericht op de
bescherming van de bewoners.

De leden van de Kamer van Volksvertegenwoordigers en van de
Senaat alsook de limitatief bepaalde overheden en instellingen hebben
het recht om het centrum te bezoeken.

De opgesomde instellingen hebben dit recht omwille van de
belangrijke rol die zij spelen in de vreemdelingenmaterie. De lijst werd
aangevuld met twee nieuwe organen, zijnde de Kinderrechtencommis-
saris en het Comité tegen Foltering van de Verenigde Naties. De
Minister kan steeds deze lijst aanvullen.

De centrumdirecteur kan in uitzonderlijke individuele gevallen als
bepaald in het artikel 41 een maatregel nemen die dit recht beperkt.
Elke sanctie dient in rechte en in feite gemotiveerd te worden. De
waarborg van de betrokkenen hierbij vloeit voort uit het feit dat de
centrumdirecteur de Minister hiervan dient op de hoogte te brengen.

De leden van de gemeenschaps- en gewestraden die het centrum
wensen te bezoeken, dienen in het bezit te zijn van een toelating van de
centrumdirecteur van het betrokken centrum overeenkomstig arti-
kel 38.

Artikelen 46-51

Deze artikelen omkaderen de morele en religieuze beleving van de
bewoners in het centrum. Gelet op het fundamenteel recht op vrije
keuze van godsdienst in België, biedt het centrum een zo breed
mogelijke morele en religieuze bijstand aan de bewoners die hun religie
hebben te kennen gegeven en deze wensen te praktiseren.

De door het officieel orgaan van de eredienst gekozen bijstandsver-
leners dienen ter goedkeuring voorgedragen te worden aan de Minister
of zijn gemachtigde.

De bijstandsverleners hebben in het centrum een zeer specifieke rol,
namelijk een religieuze en morele bijstand verlenen aan de bewoners.
Het is echter niet aan hen om tijdens de uitoefening van deze taak in het
centrum het immigratiebeleid of de vreemdelingenwetgeving in vraag
te stellen of te bekritiseren, ook al hebben zij natuurlijk het recht om
hierover een eigen mening te hebben.

Het is belangrijk dat de bijstandsverleners voorafgaandelijk zich de
vraag stellen of zij de bijstandsverlening in dergelijke context in eer en
geweten neutraal kunnen leveren.

Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat oneigenlijk gebruik of
misbruik wordt gemaakt van de toegang tot het centrum, wordt de
Minister of zijn gemachtigde onmiddellijk op de hoogte gebracht. De
Minister of zijn gemachtigde neemt dan de gepaste maatregelen en kan
onder andere de toegang tot het centrum weigeren.

Artikelen 52-61

Deze artikelen omkaderen de medische verzorging binnen het
centrum. De bewoners hebben het recht op een adequate medische
verzorging binnen het centrum. Dit behelst een goed uitgeruste
medische dienst, die op normale tijdstippen en daarbuiten in dringende
gevallen steeds toegankelijk is. Het medisch personeel van het centrum
en de aan het centrum verbonden geneesheer zijn krachtens artikel 458
van het Strafwetboek gebonden door het beroepsgeheim.

Le règlement d’ordre intérieur fixe les modalités nécessaires afin que
chaque occupant puisse recevoir de la visite de manière normale.

La durée de la visite des représentants diplomatiques ou consulaires,
des membres de la Chambre et du Sénat, des membres de la pouvoir
exécutif ou judiciaire est, en principe, illimitée. La durée de cette visite
ne peut être limitée qu’en fonction des besoins du service.

La durée minimum d’une visite des membres de la famille a été
augmenté d’une demi-heure à une heure et les enfants qui viennent en
visite n’interviendront plus pour fixer le nombre maximum de visiteurs
autorisés.

Il est également octroyé un temps de visite minimal d’une heure aux
personnes qui ont obtenu une autorisation, sauf si la nécessité du
service l’empêchait.

Le centre situé dans la zone de transit de l’aéroport de Zaventem doit
se conformer aux règles de sécurité en vigueur dans la zone aéropor-
tuaire. Ceci a pour conséquence que les membres de la famille des
occupants de ce centre n’ont pas de droit de visite et ne se verront
délivrer aucune autorisation de visite.

Articles 38-45

Les personnes souhaitant visiter le centre même doivent toujours être
en possession d’une autorisation du directeur du centre concerné. Les
dispositions de l’article 40 sont destinées à la protection des occupants.

Les membres de la Chambre des Représentants et du Sénat ainsi que
les autorités et organismes déterminés limitativement possèdent ce
droit.

Les organismes énumérés possèdent ce droit en raison de l’impor-
tance de leur rôle dans la matière des étrangers. La liste a été complétée
par deux nouveaux organes, à savoir le Délégué général aux droits de
l’enfant et le Comité contre la Torture des Nations Unies. Le Ministre
peut toujours compléter leur liste.

Le directeur du centre peut, dans les cas individuels particuliers
prévus à l’article 41, prendre une mesure limitant ce droit. Chaque
sanction doit être motivée en droit et en fait. La garantie des intéressés
découle du fait que le directeur du centre doit informer le Ministre de
cette mesure.

Les membres des Conseils régionaux et communautaires souhaitant
visiter le centre, doivent être en possession d’une autorisation du
directeur du centre concerné conformément à l’article 38.

Articles 46-51

Ces articles concernent les aspects philosophique et religieux de la vie
des occupants dans le centre. Etant donné le droit fondamental de libre
choix du culte en Belgique, le centre offre une assistance morale et
religieuse aussi étendue que possible aux occupants qui ont fait part de
leur appartenance à une religion et souhaitent la pratiquer.

Le Ministre ou son délégué doit toujours approuver les ministres du
culte proposés par les organes religieux officiels.

Les assistants ont un rôle très spécifique au sein du centre, à savoir,
fournir une assistance religieuse et morale aux occupants du centre. Il
ne leur appartient pas de remettre en question la politique d’immigra-
tion ou la législation sur les étrangers durant l’exercice de leur tâche,
bien qu’ils aient naturellement le droit d’avoir leur avis à ce sujet.

Il est important que les personnes fournissant cette assistance se
posent au préalable la question de savoir si dans un tel contexte, elles
peuvent fournir en âme et conscience une assistance neutre.

S’il y a de sérieuses indications qu’il est fait un usage inapproprié ou
abusif de l’accès au centre, le Ministre en est immédiatement informé.
Le Ministre ou son délégué prend dans ce cas les mesures appropriées
et peut, entre autres, refuser l’accès au centre.

Articles 52-61

Ces articles concernent l’assistance médicale au sein du centre. Les
occupants ont droit à des soins médicaux adéquats dans le centre. Ceci
présuppose un service médical bien équipé qui soit toujours accessible,
aux heures normales et pour les urgences. En vertu de l’article 458 du
Code Pénal, le personnel médical du centre et le médecin attaché au
centre sont liés par le secret professionnel.
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De vrije keuze van een geneesheer wordt tevens gegarandeerd. De
consultatie en eventuele behandeling zijn in dergelijk geval wel
volledig ten laste van de bewoner.

Teneinde misbruiken (vb. : onnodige of overdreven lange hospitali-
satie) te vermijden, was het noodzakelijk te voorzien dat de geneesheer
verbonden aan het centrum de behandeling of medicatie voorgesteld
door de niet aan het centrum verbonden geneesheer kan betwisten.
Dergelijke betwisting zal dan ter beslissing worden voorgelegd aan een
derde geneesheer.

Er wordt in de tekst bijzondere aandacht besteed aan de waarborgen
van de bewoners in het kader van de medische verzorging. Het gaat
hier meer bepaald over de permanente beschikbaarheid van de
medische dienst, de verplichtingen van de centrumdirecteur om er op
toe te zien dat er gevolg wordt gegeven aan de beslissingen van de
geneesheer op het vlak van toedienen van geneesmiddelen en consul-
tatie van geneesheren- specialisten, de rol van de geneesheer bij orde-
en verwijderingsmaatregelen.

De medische dienst staat naast de individuele gezondheid van de
bewoners tevens in voor de algemene gezondheid van het centrum.

De bewoners in afzondering worden tevens van dichtbij door de
medische dienst gevolgd.

Het is belangrijk te vermelden dat de geneesheer verbonden aan het
centrum in de uitoefening van zijn beroep volledig onafhankelijk van
de centrumdirecteur is. Dit principe werd uitdrukkelijk bepaald in het
artikel 53 en blijkt ook uit de gebruikte terminologie.

Indien de geneesheer verbonden aan het centrum medische bezwa-
ren formuleert bij de verwijdering van een bewoner of van oordeel is
dat de geestelijke of lichamlijke gezondheid van de bewoner ernstig
geschaad wordt door het voortzetten van de opsluiting, de terbeschik-
kingstelling van de regering of de vasthouding, of door enige daarmee
verband houdende omstandigheid legt de centrumdirecteur deze
bezwaren of dit advies, via hiërarchische weg, ter beslissing voor aan
de Koning, de Minister of zijn gemachtigde naargelang de detentie- of
verwijderingsmaatregel werd genomen door de Koning (bij een
koninklijk besluit van uitzetting), de Minister (bij een ministerieel
besluit van terugwijzing of een tweede verlenging van de detentiemaat-
regel) dan wel zijn gemachtigde. Het is namelijk de autoriteit die de
betwiste detentie- of verwijderingsmaatregel heeft genomen, die des-
gevallend ook deze zal moeten herzien volgens de procedure beschre-
ven in het artikel 61.

De Koning, de Minister of zijn gemachtigde kan de bezwaren of het
advies van de geneesheer niet naast zich neerleggen. Hij zal overeen-
komstig het advies of de bezwaren de detentie- of de verwijderings-
maatregel moeten herzien.

Indien hij het echter niet eens is met de draagwijdte van het
geformuleerde bezwaar of advies, dient hij hierover een tweede mening
te vragen van een andere geneesheer, verbonden met een ander
centrum. Indien de tweede geneesheer het bezwaar of advies van de
eerste bevestigt, dient de de Koning, de Minister of zijn gemachtigde de
genomen maatregel te herzien. Indien de tweede geneesheer het
bezwaar of advies van de eerste niet bevestigt, dient een derde
geneesheer, aangeduid door de twee anderen, een bindende uitspraak
te doen.

De Koning, de Minister of zijn gemachtigde is gebonden door de
arbitragebeslissing van deze consensusgeneesheer.

Artikelen 62-66

Er is een aparte afdeling ’juridische bijstand’ ingevoegd, waarin de
vroegere artikelen die betrekking hadden op de advocaten worden
gegroepeerd.

Het recht op juridische bijstand wordt duidelijk vooropgesteld en er
wordt een soepel regime uitgewerkt voor de toegang van de advocaten
tot het centrum en de contacten met hun cliënt.

De praktische organisatie van de rechtshulp, zoals vastgelegd in de
artikelen 508/1 t.e.m. 508/23 van het Gerechtelijk Wetboek, zal door de
centrumdirecteur in samenspraak met de lokale balies gebeuren.

Het dient te worden onderstreept dat dit besluit in de meest
uitgebreide contactmogelijkheden voorziet tussen een bewoner en zijn
advocaat.

Zo kan de advocaat op om het even welk moment met zijn cliënt
telefonisch in contact treden. Dit is een uitloper van het recht op
verdediging. Elke vorm van misbruik zal echter kunnen aangeklaagd
worden bij de Stafhouder van de balie waaronder de betrokken
advocaat ressorteert.

La liberté de choix du médecin par l’occupant est toujours garanti. La
consultation et le traitement éventuel sont dans ce cas entièrement à la
charge de celui-ci.

Afin d’éviter des abus (par ex. longue hospitalisation inutile et
exagérée), il a été indispensable de prévoir que le médecin attaché au
centre peut contester le traitement ou la médication proposée par un
médecin attaché à un autre centre. Une telle contestation sera, dans ce
cas, soumise à l’appréciation d’un troisième médecin.

Une attention particulière est réservée dans le texte aux garanties des
occupants dans le cadre de l’assistance médicale. Il en va plus
particulièrement de la disponibilité permanente du service médical, des
obligations du directeur du centre de vérifier qu’une suite est donnée
aux décisions du médecin relatives à la prescription de médicaments et
de la consultation des médecins spécialistes, ainsi que du rôle du
médecin dans le cadre des mesures d’ordre ou d’éloignement.

Outre la santé individuelle des occupants, le service médical est
également responsable de la santé globale du centre.

Les occupants placés en isolement sont également suivis de près par
le service médical.

Il est important de souligner que le médecin attaché au centre est
complètement indépendant du directeur du centre dans l’exercice de sa
profession. Ce principe est clairement énoncé à l’article 53 et ressort
également de la terminologie utilisée.

Lorsque le médecin attaché au centre formule des objections d’ordre
médical quant à l’éloignement d’un occupant, ou lorsqu’il est d’avis
que la santé mentale ou physique d’un occupant est sérieusement
compromise par la continuation de la détention, de la mise à
disposition du Gouvernement ou du maintien, ou par quelque
circonstance liée à cette situation, ces objections ou cet avis sont soumis
par la voie hiérarchique par le directeur du centre au Roi, au Ministre
ou à son délégué selon que la mesure de détention ou d’éloignement ait
été prise par le Roi (lors d’un arrêté royal d’ expulsion), le Ministre
(lors d’un arrêté ministériel de renvoi ou d’une seconde prorogation
de la mesure de détention) ou par son délégué. C’est en effet l’autorité
qui a pris la mesure de détention ou d’éloignement contestée qui
devra éventuellement la revoir selon la procédure décrite dans
l’article 61.

Le Roi, le Ministre ou son délégué ne peut passer outre ces objections
ou cet avis. Conformément à l’avis ou aux objections, il devra revoir la
mesure de détention ou d’éloignement.

S’il ne peut réellement pas être d’accord avec la portée de ces
objections ou de cet avis, il doit demander un deuxième avis à un autre
médecin attaché à un autre centre. Si le deuxième médecin confirme les
objections ou l’avis du premier médecin, le Roi, le Ministre ou son
délégué doit revoir la mesure prise. Si le deuxième médecin ne confirme
pas les objections ou l’avis du premier médecin, c’est un troisième
médecin désigné par les deux autres qui doit prendre la décision
déterminante.

Le Roi, le Ministre ou son délégué est lié par la décision d’arbitrage
de ce médecin de consensus.

Articles 62-66

Il est inséré une section distincte intitulée ″Assistance juridique″,
dans laquelle les anciennes dispositions relatives aux avocats ont été
regroupées.

Le droit à l’assistance juridique est clairement établi, de même qu’un
régime souple pour l’accès des avocats aux centres et pour les contacts
avec leurs clients.

L’organisation pratique de l’aide juridique, comme prévu dans les
articles 508/1 jusqu’au 508/23 du Code Judiciaire, sera menée par le
directeur du centre en concertation avec les barreaux locaux.

Il faut souligner que cet arrêté prévoit les possibilités de contact les
plus étendues possibles entre un occupant et son avocat.

C’est ainsi que l’avocat peut entrer à tout moment en contact
téléphonique avec son client. Le principe découle du droit de la
défense. Toute forme d’abus pourra toutefois faire l’objet d’une plainte
auprès du Bâtonnier du barreau duquel l’avocat concerné relève.
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Daarnaast heeft de advocaat de mogelijkheid zijn cliënt op elk
moment van de dag te bezoeken. Een bezoek buiten de in het besluit
bepaalde uren mag echter niet leiden tot misbruiken. Deze zullen
steeds gemeld worden aan de Stafhouder van de balie waaronder de
advocaat ressorteert.

Tenslotte kan wat betreft de briefwisseling tussen de bewoner en zijn
advocaat verwezen worden naar de artikelen 18 t.e.m. 23 van het
besluit.

Artikelen 67-72
Deze artikelen omkaderen de sociale dienst van het centrum.
Het takenpakket van deze sociale dienst verschilt van centrum tot

centrum, afhankelijk van de populatie van het centrum.
In het algemeen tracht deze dienst de bewoner zijn situatie duidelijk

te maken en hem te informeren over en te begeleiden bij de komende
administratieve procedures.

In de centra voor illegale vreemdelingen of uitgeprocedeerde asiel-
zoekers ligt de nadruk op de realistische begeleiding in het licht van een
verwijdering van het grondgebied. In het centrum voor asielzoekers
wordt een realistische begeleiding voorzien in het licht van alle
mogelijke opties, zijnde verdergezet verblijf op het grondgebied in de
hoedanigheid van asielzoeker of verwijdering.

De opvoeders daarentegen trachten dan weer de algemene ontwik-
keling van de bewoners te bevorderen en organiseren in dit kader
allerlei activiteiten. Sommige activiteiten zijn er echt op gericht de
bewoners op een bepaald domein te vormen, wat hen in hun thuisland
dan weer ten goede kan komen.

Artikel 73
Niet-gouvernementele organisaties kunnen onder de voorwaarden

gesteld in het artikel 73 bepaalde activiteiten ontplooien binnen het
centrum ten voordele van de bewoners.

De voorwaarden om in aanmerking te komen voor het opstarten van
een bepaalde aktiviteit werden verduidelijkt en bieden een breder
toepassingsgebied dan voorheen.

De nadruk ligt hierbij op de continue ondersteuning van de
bewoners uitgaande van de situatie waarin zij zich bevinden, in nauwe
samenwerking met de centrumdirectie.

Het is duidelijk dat elke N.G.O buiten het centrum zijn mening mag
uiten over het gevoerde immigratiebeleid, doch de uitbouw van een
aktiviteit in het centrum mag niet in strijd met dit beleid gebeuren.

Artikelen 75-80
Deze artikelen bevatten de basisregels betreffende het materieel

welzijn en de hygiëne van de bewoners. Ze geven hen de nodige
garanties betreffende de kwaliteit van de infrastructuur, meer bepaald
met betrekking tot temperatuur, verluchting en veiligheid.

Daarnaast worden er enkele rechten en plichten bepaald betreffende
de hygiëne in het centrum en de persoonlijke hygiëne.

Tot slot worden de voedingsregels vermeld. Er wordt in het centrum
te allen tijde rekening gehouden met de religieuze en medische
voorschriften betreffende het voedsel.

Artikelen 81-84
De artikelen beschrijven de basisregels betreffende de leefregels in de

centra. Het is moeilijk om hiervan een zeer gedetailleerde beschrijving
te geven, daar er duidelijke infrastructurele verschillen zijn tussen de
verschillende centra. Concrete regels hierover zullen derhalve in het
huishoudelijk reglement behandeld worden.

De bewoners hebben het recht om dagelijks twee uur in de
buitenlucht te gaan. Dit wordt in alle centra aangemoedigd, daar het
belangrijk is voor de gezondheid van de bewoners. De uitzonderingen
hierop worden limitatief omschreven in het artikel 82. Er kan van de
basisregel afgeweken worden in het belang van de bewoner zelf of om
veiligheidsredenen. Deze aanpassing is gedaan naar aanleiding van
praktische problemen waarmee de centra op dit vlak hebben te
kampen.

Het leven in de centra wordt gekenmerkt door het groepsregime. In
tegenstelling tot de gevangenissen bestaat er dus geen individueel
celregime. De beide geslachten moeten in principe niet gescheiden
worden. Dit besluit verduidelijkt hierbij echter wel dat een scheiding
verplicht dient doorgevoerd te worden in de slaapzalen en bij de
sanitaire aangelegenheden. De centrumdirecteur dient de personeels-
bezetting zo te organiseren dat bij sanitaire aangelegenheden de
bewoners enkel begeleid worden door veiligheidspersoneel van het-
zelfde geslacht, om zo de intimiteit te waarborgen. De reden hiervan
ligt in het recht op privacy.

L’avocat a, en outre, la possibilité de rendre visite à son client à tout
moment de la journée. Une visite en dehors des heures fixées par le
présent arrêté ne peut donner lieu à des abus. Ceux-ci seront toujours
signalés au Bâtonnier du barreau duquel l’avocat relève.

En ce qui concerne la correspondance entre l’occupant et son avocat,
on peut finalement se référer aux articles 18 jusqu’à 23 inclus de l’arrêté.

Articles 67-72
Ces articles concernent le service social du centre.
L’ensemble des tâches du service social diffère de centre à centre, en

fonction de la population du centre.
En général, ce service doit servir à éclairer l’occupant sur sa situation,

à l’informer et à l’accompagner aux différents stades de la procédure
administrative.

Dans les centres pour étrangers illégaux ou pour demandeurs d’asile
déboutés, l’accent est mis sur un accompagnement réaliste au vu d’un
éloignement du territoire. Dans les centres pour demandeurs d’asile en
procédure, il est prévu un accompagnement réaliste au vu de toutes les
éventualités possibles, qu’il s’agisse d’un séjour ultérieur sur le
territoire en sa qualité de demandeur d’asile ou qu’il s’agisse de son
éloignement.

De leur côté, les éducateurs s’efforcent de favoriser le développement
personnel des occupants et organisent dans ce cadre toutes sortes
d’activités. Quelques activités sont destinées à intéresser les occupants
à certains domaines qui pourront leur être utiles une fois de retour dans
leur pays.

Article 73
Les organisations non gouvernementales peuvent organiser des

activités déterminées au bénéfice des occupants du centre, dans les
conditions énumérées à l’article 73.

Les conditions présidant à la mise sur pied d’une activité déterminée
ont été éclaircies et se placent dans un cadre d’application plus large
qu’auparavant.

L’accent est mis sur le soutien continu des occupants au vu de la
situation dans laquelle ils se trouvent, en parfaite collaboration avec la
direction du centre.

Chaque ONG peut, bien entendu, exprimer son avis hors du centre
sur la politique d’immigration menée, néanmoins, l’élaboration d’une
activité dans le centre ne peut être en contradiction avec cette politique.

Articles 75-80
Ces articles contiennent les règles de base relatives au bien-être

matériel et à l’hygiène des occupants. Elles leur donnent les garanties
nécessaires en matière de qualité de l’infrastructure, plus précisément
en ce qui concerne la température, l’aération et la sécurité.

Ensuite, quelques droits et devoirs sont définis en matière d’hygiène
dans le centre et d’hygiène personnelle.

Enfin, les règles relatives à l’alimentation sont mentionnées. Il est à
tout moment tenu compte des contraintes médicales et religieuses à ce
sujet.

Articles 81-84
Ces articles décrivent les règles de base concernant la vie dans les

centres. Il est difficile d’en donner une description détaillée vu les
différences d’infrastructure qui existent entre les différents centres. Les
règles concrètes seront dès lors traitées dans le règlement d’ordre
intérieur de chaque centre.

Les occupants ont notamment le droit de se promener à l’extérieur au
moins deux heures par jour. Tous les centres encouragent cela étant
donné l’importance des activités physiques pour la santé des occu-
pants. Les exceptions à ce droit sont décrites de manière limitative à
l’article 82. On peut s’écarter des règles de base dans l’intérêt de
l’occupant lui-même ou pour des raisons de sécurité. Cette adaptation
est faite à l’occasion des problèmes pratiques auxquels les centres sont
confrontés à cet effet.

La vie au sein du centre est caractérisée par un régime de groupe. Au
contraire des prisons, il n’existe donc pas de régime cellulaire
individuel. Les occupants des deux sexes ne peuvent en principe pas
être séparés. Le présent arrêté précise cependant qu’une séparation
devra être effectuée dans les dortoirs et dans les sanitaires. Le directeur
du centre doit organiser l’affectation du personnel de façon à ce que
durant les périodes de toilette, les occupants ne soient accompagnés
que par du personnel de sécurité du même sexe qu’eux, de manière à
garantir leur intimité. La raison découle du droit à la vie privée.
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Het feit van het opteren voor een groepsregime in de centra heeft
onmiskenbaar zijn invloed op de privacy van het individu. Het
groepsregime tracht de contacten tussen mensen in een zelfde situatie
te bevorderen, wat een belangrijke psychologische hulp voor de meeste
van de bewoners betekent.

Elk centrum wordt in dit kader op basis van het artikel 83 verplicht
om, in de mate dat de infrastructuur het toelaat, tegemoet te komen aan
de privacyeisen van de bewoners. Het gaat hier om lokalen waar een
individueel bezoek kan doorgaan, de bouw van individuele kamers
waar bepaalde bewoners op hun vraag enkele uren apart kunnen
ondergebracht worden, de speciaal ingerichte vertrekken om de
godsdienst te belijden, …

In de nieuwe centra wordt er meer afgestapt van het groepsregime en
worden er tevens om redenen van privacy individuele kamers voor-
zien.

Wat betreft de mogelijke aanwezigheid van minderjarigen in het
centrum en de opmerking dienaangaande van de Raad van State dient
te worden opgemerkt dat het feit dat zij niet (steeds) gescheiden
worden van de volwassenen ook in het belang van het kind kan zijn
(zelfde nationaliteit, zelfde taal, zelfde cultuur,...).

Dit besluit voorziet ook in het artikel 84 enkele uitzonderingen op de
basisoptie van het groepsregime. Deze uitzonderingen zijn ingegeven
door ten eerste praktische motieven (medische toestand, begeleiding bij
repatriëring, gevaar voor de leefgroep), ten tweede specifieke noden
van bepaalde categorieën van bewoners (gezinnen, zieke personen) en
ten derde motieven van tuchtrechtelijke aard.

Artikelen 85-91

Deze artikelen bepalen in algemene termen de verplichtingen van de
bewoners in het centrum. De draagwijdte van elk van deze plichten zal
in het huishoudelijk reglement van elk centrum en in de onthaal-
brochure die elke nieuwe bewoner krijgt, worden gespecificeerd.

De plichten verwoorden de eisen die aan de bewoners dienen gesteld
te worden teneinde een normale gang van zaken binnen het centrum te
bekomen.

Artikelen 92-103

Deze artikelen bepalen het tuchtregime van het centrum. Het
instellen van een tuchtregime neemt niet weg dat er steeds naar
gestreefd dient te worden conflicten zoveel als mogelijk door middel
van de dialoog op te lossen. Een degelijk en rechtvaardig uitgewerkt
tuchtregime is noodzakelijk om de orde en de veiligheid te garanderen
in een centrum, waar een grote groep personen van verschillende
nationaliteit in een precaire situatie kort op elkaar leven. Het weze
nogmaals benadrukt dat ordemaatregelen door een goede preventieve
werking van alle personeelsleden zoveel mogelijk moeten beperkt
worden tot uitzonderlijke gevallen.

Het legaliteitsbeginsel en het ’non bis in idem’ principe worden
uitdrukkelijk vermeld, wat de rechtszekerheid van de bewoners dient
te bevorderen.

De inbreuken die aanleiding kunnen geven tot ordemaatregelen, zijn
gedetailleerd en limitatief bepaald in het artikel 96.

Als voorbeeld van de afspraak bedoeld in artikel 96, 8° van het
besluit kan aangehaald worden een afspraak met de tandarts (of het
consulaat van de betrokkene) die uiteindelijk niet wordt nagekomen
door de bewoner maar waarvoor wel o.m. vervoer en chauffeurs
werden geregeld.

Er wordt een onderscheid gemaakt tussen enerzijds de dader en de
deelnemer en anderzijds de inbreuk en de poging tot inbreuk.

De artikelen 97 tot 103 bepalen limitatief de ordemaatregelen die
kunnen opgelegd worden en de omstandigheden waarmee dient
rekening gehouden te worden bij de bepaling van de aard en de maat
van de ordemaatregel.

De ordemaatregelen hebben tot doel de veiligheid en de goede orde
in het centrum te vrijwaren. Er moet minstens een onrechtstreeks
verband bestaan tussen het gedrag van de bewoner en de ordemaatre-
gelen die bestaan in het intrekken van de gunsten.

Dit is bijvoorbeeld het geval wanneer de bewoner zijn sigaretten
gebruikt om te pogen brand te stichten, in welk geval een rookverbod
kan worden opgelegd, of wanneer de bewoner de orde verstoort in het
centrum in welk geval de culturele activiteiten of de ontspanningsac-
tiviteiten georganiseerd in groep kunnen geschrapt worden.

Le fait d’opter pour un régime de groupe dans les centres a
nécessairement une influence sur la vie privée des individus. Ce régime
vise à favoriser les contacts entre personnes se trouvant dans la même
situation, ce qui constitue une aide psychologique importante pour la
plupart des occupants.

Chaque centre est dans ce cadre, sur la base de l’article 83, obligé,
dans la mesure où son infrastructure le permet, d’accéder aux
demandes des occupants liées à leur vie privée. Il s’agit ici des locaux
où des visites individuelles peuvent s’effectuer, à la mise à disposition
de chambres individuelles où certains occupants pourront, à leur
demande, être hébergés durant quelques heures, aux pièces prévues
pour célébrer le culte...

Les nouveaux centres s’éloignent de plus en plus du régime de
groupe et des chambres individuelles y sont prévues.

Quant à la présence éventuelle de mineurs dans le centre et la
remarque du Conseil d’Etat, à cet égard, il faut noter que le fait qu’ils
ne sont pas (toujours) séparés des adultes, peut également être jugé
dans l’intérêt de l’enfant (même nationalité, même langue, même
culture,...).

Le présent arrêté prévoit, dans son article 84, quelques exceptions à
l’adoption du régime de groupe. Ces exceptions sont inspirées d’une
part par des motifs d’ordre pratique (l’état médical, l’accompagnement
en vue de l’éloignement, le danger pour la communauté...), d’autre
part, par des raisons propres à certaines catégories d’occupants
(familles, personnes malades...) et enfin par des raisons d’ordre
disciplinaire.

Articles 85-91

Ces articles énoncent en termes généraux les obligations des
occupants dans le centre. La portée de chacune de ces obligations sera
spécifiée par le règlement d’ordre intérieur de chaque centre et dans la
brochure d’information que reçoit chaque nouvel occupant.

Les obligations imposées aux occupants visent à leur permettre un
mode de vie normal dans le centre.

Articles 92-103

Ces articles déterminent le régime disciplinaire du centre. L’installa-
tion d’un régime disciplinaire n’enlève rien au fait qu’il faut toujours
tendre à régler tous les conflits, dans la mesure de possible, par le
dialogue. Un régime disciplinaire établi solidement et équitablement
est cependant nécessaire pour garantir l’ordre et la sécurité dans un
centre où un nombre de personnes de différentes nationalités vient en
promiscuité dans une situation précaire. Il faut encore insister sur le fait
qu’un bon travail de prévention de tous les membres du personnel doit
permettre de limiter les mesures d’ordre à des cas exceptionnels.

Le principe de légalité et le principe de ″non bis in idem″ sont
explicitement formulés. Ceci vise à garantir la sécurité juridique des
occupants.

Les infractions qui peuvent donner lieu à des mesures d’ordre sont
détaillées et énumérées limitativement à l’article 96.

Comme exemple d’un rendez-vous visé à l’article 96, 8° de l’arrêté,
on peut citer un rendez-vous chez le dentiste (ou au consulat de
l’intéressé) qui n’est finalement pas assumé par l’occupant mais pour
lequel, entre autres, le transport et les chauffeurs ont déjà été prévus.

Il est fait une différence, d’une part, entre l’auteur de l’infraction et
celui qui y a participé et, d’autre part, entre l’infraction et la tentative
d’infraction.

Les articles 97 à 103 énumèrent limitativement les mesures d’ordre
qui peuvent être prononcées et les circonstances dont il y a lieu de
tenir compte pour déterminer le fondement et la nature de la mesure
d’ordre.

Les mesures d’ordre ont pour but de maintenir la sécurité et le bon
ordre dans le centre. Il doit y avoir au moins un lien indirect entre le
comportement de l’occupant et les mesures d’ordre consistant en la
suppression d’avantages.

C’est par exemple le cas si l’occupant utilise ses cigarettes pour tenter
de provoquer un incendie, ce qui peut donner lieu à l’interdiction de
fumer, ou si l’occupant perturbe l’ordre du centre, ce qui peut donner
lieu à la suppression des activités culturelles ou de détente s’exerçant en
groupe.
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De ordemaatregelen die kunnen opgelegd worden, worden limitatief
opgesomd in artikel 98. Er is een duidelijke gradatie in het gamma van
ordemaatregelen die zal moeten overeenstemmen met de gradatie in
het verboden gedrag.

In § 2 van voormeld artikel 98 wordt per categorie van ordemaatregel
bepaald welke categorie van personeelsleden deze kunnen opleggen
terwijl in § 3 van ditzelfde artikel de territoriale bevoegdheid wordt
geregeld. Belangrijk is ook dat er een maximumduur voor de ordemaat-
regelen werd voorzien.

De meest verregaande ordemaatregel is de plaatsing in de afzonde-
ringsruimte. De centrumdirecteur heeft hierbij een informatieplicht en
een hoorplicht jegens de betrokken bewoner. Naast de infrastructurele
waarborgen, dient de bewoner in afzondering dagelijks opgevolgd te
worden door een lid van het medisch team.

De afzonderingsruimte moet minimaal een oproepsysteem, een
matras en toiletgelegenheid bevatten. Indien de bewoner in een
afzonderingsruimte de matras of het toiletpapier op een oneigenlijke
manier gebruikt, bijvoorbeeld om de zichtbaarheid van buitenaf te
belemmeren, kunnen deze voor een beperkte tijd worden weggeno-
men.

De maximale duur van een plaatsing in een afzonderingsruimte is
teruggebracht tot vijf dagen.

Artikel 104
Dit artikel bepaalt de dwangmaatregelen die kunnen gebruikt

worden tegen de bewoners in het centrum. Deze dwangmiddelen zijn
manieren om controle te krijgen over bewoners die andere bewoners,
personeelsleden of het centrum op een of andere manier in gevaar
brengen. Zij zijn limitatief bepaald en verschillend in intensiteit.

De aard van het in een concreet geval te gebruiken dwangmiddel
hangt af van het concreet gestelde gedrag van de bewoner in kwestie.

Elke dwangmaatregel is per definitie tijdelijk, meer bepaald, totdat er
controle is verkregen over de bewoner in kwestie.

In geval er geen permanente controle over het gedrag van de
betrokken bewoner kan verkregen worden, kan deze steeds over-
gebracht worden naar een andere, meer aangepaste instelling (arti-
kel 105). Dit kan eventueel een penitentiaire instelling zijn.

Artikelen 105-119
Deze artikelen definiëren de basisregels betreffende de veiligheid in

het centrum en de toepassing hiervan in bepaalde risicosituaties
(ontsnapping, risico op zelfmoord, brand, bomalarm). Deze basisregels
dienen gespecificeerd te worden in het huishoudelijk reglement van elk
centrum.

Artikelen 120-128
De artikelen 120 en 121 bepalen enkele waarborgen voor de

bewoners die verwijderd zullen worden of in vrijheid zullen gesteld
worden. De artikelen 122 tot 128 bepalen de te volgen administratieve
procedure bij een geboorte of een overlijden in het centrum.

Artikelen 129-135
Deze artikelen bepalen het individueel klachtrecht van elke bewoner.

Elke bewoner moet steeds in de mogelijkheid gesteld worden de
klachten over zijn behandeling in het centrum en de toepassing van dit
besluit en het huishoudelijk reglement mondeling te uiten tegenover de
centrumdirecteur. Hij kan zich tevens te allen tijde schriftelijk wenden
tot de Directeur-generaal van de Dienst Vreemdelingenzaken.

De Commissie die toezicht houdt op de kwaliteit van de verblijf-
somstandigheden in het centrum, wordt opgeheven.

Er wordt een nieuwe Commissie opgericht die belast wordt met de
behandeling van de individuele klachten van de bewoners betreffende
de toepassing van dit besluit en het huishoudelijk reglement van het
centrum, dat er een uitvoering van is.

Deze procedure creëert naast de reeds bestaande beroepsprocedures
voor de Raadkamer, de Raad van State en de burgerlijke rechtbanken
een soepele, niet opschortende beroepsmogelijkheid voor mogelijke
problemen in de gesloten centra.

Deze Commissie is een onafhankelijke instantie en zal samengesteld
worden uit een lid van de magistratuur of een gewezen magistraat of
een lid of een gewezen lid van een administratief rechtsorgaan die het
voorzitterschap waarneemt, een advocaat of een professor rechtswe-
tenschappen en de voorzit(s)ter van het Directiecomité van de Federale
overheidsdienst Binnenlandse Zaken of diens gemachtigde.

De Dienst Vreemdelingenzaken speelt geen enkele rol in deze
procedure om te vermijden dat zij rechter en partij zou zijn.

De Minister zal de vormvereisten bepalen waaraan de klacht dient te
voldoen.

Les mesures d’ordre qui peuvent être appliquées, sont énumérées de
façon limitative à l’article 98. Il y a une gradation claire dans la gamme
des mesures d’ordre qui devra correspondre avec la gradation des
comportements prohibés.

Au § 2 de l’article 98 susmentionné, à chaque catégorie de mesure
d’ordre, il est précisé quelle catégorie de personnel peut les prononcer,
tandis qu’au § 3 de ce même article, la compétence territoriale est
réglée. Il est également important q’une durée maximale ait été prévue
pour les mesures d’ordre.

La mesure d’ordre la plus importante est le placement d’une
personne en isolement. Le directeur du centre a, à cet effet, un devoir
d’information et d’écoute vis-à-vis de l’occupant concerné. A côté des
garanties au niveau de l’infrastructure, l’occupant isolé doit être suivi
quotidiennement par un membre du service médical.

Le local d’isolement doit comporter au minimum un système
d’appel, un matelas et des toilettes. Si l’occupant fait une utilisation
inappropriée du matelas ou du papier de toilette dans sa cellule
d’isolement, par exemple pour empêcher la visibilité de l’extérieur, ils
peuvent lui être retirés pour une durée limitée.

La durée maximale du placement en local d’isolement est ramenée à
cinq jours.

Article 104
Cet article énonce les mesures de contrainte qui peuvent être utilisées

contre un occupant du centre. Ces mesures ont pour but de contrôler les
occupants qui mettraient en danger, d’une manière ou d’une autre, les
autres occupants, les membres du personnel ou le centre. Elles sont
énoncées limitativement et diffèrent en intensité.

La nature de la mesure de contrainte devant être utilisée dans un cas
concret dépend du comportement de l’occupant en question.

Toute mesure coercitive est par définition temporaire, plus précisé-
ment jusqu’à ce que l’occupant en question soit sous contrôle.

Dans le cas où le comportement de l’occupant concerné ne peut être
maı̂trisé de manière permanente, celui-ci peut toujours être transféré
vers un autre établissement mieux adapté (article 105). Il peut
éventuellement s’agir d’un établissement pénitentiaire.

Articles 105-119
Ces articles définissent les règles fondamentales relatives à la sécurité

dans le centre et à leur application dans des situations de risque
déterminées (évasion, risque de suicide, incendie, alerte à la bombe).
Ces règles de base doivent être spécifiées dans le règlement d’ordre
intérieur de chaque centre.

Articles 120-128
Les articles 120 et 121 fixent quelques garanties pour les occupants

qui vont être éloignés ou mis en liberté. Les articles 122 à 128 fixent la
procédure administrative à suivre en cas de naissance ou de décès dans
le centre.

Articles 129-135
Ces articles déterminent le droit individuel de porter plainte de

chaque occupant. Tout occupant doit toujours avoir la possibilité de
porter plainte auprès du directeur du centre au sujet de la manière dont
il est traité dans le centre et de l’application du présent arrêté et du
règlement d’ordre intérieur. Il peut également porter plainte par écrit à
tout moment au Directeur général de l’Office des étrangers.

La Commission qui est chargée de la surveillance de la qualité de
séjour dans le centre est supprimée.

Une nouvelle Commission est créée; celle-ci est chargée du traitement
des plaintes individuelles des occupants concernant l’application du
présent arrêté et du règlement interne du centre qui en est l’exécution.

A côté des procédures d’appel déjà existantes devant la Chambre du
Conseil, le Conseil d’Etat et les juridictions civiles, cette procédure crée
une recours souple et non suspensif pour les problèmes éventuels
rencontrés dans les centres fermés.

Cette Commission est une instance indépendante qui sera composée
d’un membre de la magistrature, ou d’un ancien magistrat ou d’un
membre ou d’un ancien membre d’une juridiction administrative qui
exercera la présidence, d’un avocat ou d’un professeur de droit et du
président ou de la présidente du Comité de direction du Service public
fédéral Intérieur ou de son délégué.

L’Office des étrangers ne joue aucun rôle dans cette procédure pour
éviter qu’il ne soit juge et partie.

Le Ministre déterminera les conditions de forme auxquelles la plainte
doit satisfaire.
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Het permanent secretariaat van de Commissie ontvangt en verwerkt
de klachten ingediend door de bewoners. Het zal hiervoor eventueel
enkele dagen per week een permanentie organiseren in elk centrum. De
bewoner moet in de mogelijkheid gesteld worden om desgevallend zijn
klacht af te leveren en hij ontvangt hiervan onmiddellijk een schrifte-
lijke bevestiging. De klacht kan eveneens ingediend worden per fax of
per electronische post gericht aan het secretariaat.

Het permanent secretariaat zal in de eerste plaats moeten nagaan of
de klacht, gelet op de vereisten bepaald in dit besluit en het uitvoerend
ministerieel besluit, ontvankelijk is.

Indien dit het geval is, stelt het secretariaat een dossier op voor de
Commissie. De procedure wordt schriftelijk gevoerd, maar het secreta-
riaat kan steeds bijkomende informatie vragen aan de betrokken
partijen. Het secretariaat bemiddelt tevens tussen de betrokken partijen
om het probleem eventueel minnelijk te regelen. Als dit lukt zal de
klacht worden ingetrokken en de procedure worden stopgezet.

Indien de klacht ontvankelijk is en er geen minnelijke regeling is
bekomen, moet het secretariaat de klacht voor behandeling ten gronde
doorsturen naar de Commissie.

De Commissie beslist op basis van het dossier opgesteld door het
secretariaat.

De bewoner wordt steeds ingelicht over het gevolg dat gegeven werd
aan zijn klacht.

In artikel 132 wordt de rol van de Commissie in de afwikkeling van
de klachtenprocedure verduidelijkt alsook de omvang van haar
bevoegdheden. De Commissie kan beslissen de klacht geheel of
gedeeltelijk ongegrond te verklaren. De gedeeltelijke ongegrondheid
kan bijvoorbeeld betrekking hebben op een tuchtbeslissing waarbij wel
de schuld en het opleggen van een ordemaatregel wordt aanvaard,
doch niet de strafmaat die in relatie tot de inbreuk al te zwaar wordt
beoordeeld.

Daarnaast kan zij tevens beslissen bepaalde aanbevelingen te richten
tot de centrumdirecteur, betreffende de toepassing van dit besluit of tot
de Directeur-generaal betreffende een sanctie voor de betrokken
personeelsleden.

Bij vernietiging van een beslissing verzekert de centrumdirecteur dat
de toestand van de bewoner in overeenstemming wordt gebracht met
de beslissing van de Commissie.

In artikel 134 wordt uitdrukkelijk bepaald dat het indienen van een
klacht de verwijderingsmaatregel en de uitvoering ervan niet schorst.
Deze bepaling is noodzakelijk om te vermijden dat men klacht zou
indienen met het doel de verwijdering te verhinderen.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
Van Uwe Majesteit,
De zeer eerbiedige

En zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

ADVIES 31.086/4
VAN DE AFDELING WETGEVING VAN DE RAAD VAN STATE
De Raad van State, afdeling wetgeving, vierde kamer, op 20 decem-

ber 2000 door de Minister van Binnenlandse Zaken verzocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van koninklijk besluit ″houdende
vaststelling van het regime en de werkingsmaatregelen, toepasbaar op
de plaatsen gelegen op het Belgisch grondgebied, beheerd door de
Dienst Vreemdelingenzaken, waar een vreemdeling wordt opgesloten,
ter beschikking gesteld van de regering of vastgehouden, overeenkom-
stig de bepalingen vermeld in artikel 74/8, § 1, van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen″, heeft op
7 februari 2001 het volgende advies gegeven :

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP
BIJZONDERE OPMERKINGEN

Aanhef
Aangezien om het advies van de Raad van State is verzocht binnen

een termijn van één maand, dient het vijfde lid te worden vervangen
door de volgende twee leden :

« Gelet op het besluit van de Ministerraad over het verzoek aan de
Raad van State om advies te geven binnen een termijn van een maand;

Le secrétariat permanent de la Commission reçoit et traite les plaintes
introduites par les occupants. A cet effet, il organisera éventuellement
une permanence de quelques jours par semaine dans chaque centre.
L’occupant doit avoir la possibilité d’introduire, le cas échéant, sa
plainte et reçoit immédiatement une confirmation écrite. La plainte
peut être aussi introduite par télécopie ou par courrier électronique au
secrétariat.

Le secrétariat permanent devra, en première instance, vérifier si la
plainte est recevable conformément aux conditions fixées dans cet
arrêté et dans l’arrêté ministériel d’exécution.

Si c’est le cas, le secrétariat constitue un dossier pour la Commission.
La procédure est instruite par écrit, mais le secrétariat peut toujours
demander des renseignements complémentaires aux parties concer-
nées. Le secrétariat joue également le rôle de conciliateur entre les
parties concernées pour pouvoir éventuellement régler le problème par
conciliation. Si un accord est obtenu, la plainte est retirée et la
procédure est arrêtée.

Si la plainte est déclarée recevable et qu’il n’y a pas eu de conciliation,
le secrétariat doit transmettre la plainte pour traitement sur le fond à la
Commission.

La Commission décide sur base du dossier constitué par le secréta-
riat.

L’occupant est toujours informé de la suite qui est donnée à sa
plainte.

Le rôle de la Commission est expliqué à l’article 132 dans le
règlement de la procédure des plaintes ainsi que l’étendue de ses
compétences. La Commission peut décider de déclarer la plainte non
fondée dans sa totalité ou en partie. Le non fondement partiel peut, par
exemple, se rapporter à une décision disciplinaire pour laquelle la
culpabilité et l’application d’une mesure d’ordre est acceptée, mais pas
la mesure disciplinaire qui est jugée trop lourde par rapport à
l’infraction commise.

Elle peut, en outre, également adresser au directeur du centre
certaines recommandations concernant l’application de cette décision
ou au Directeur général concernant une sanction adressée aux membres
du personnel concernés.

Par l’annulation d’une décision, le directeur du centre assure que la
situation de l’occupant soit mise en concordance avec la décision de la
Commission.

Dans l’article 134, il est expressément stipulé que l’introduction d’une
plainte ne suspend pas la mesure d’éloignement ni son exécution. Cette
disposition est nécessaire pour éviter que l’on introduise une plainte
dans le seul but d’empêcher l’éloignement.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

AVIS 31.086/4
DE LA SECTION DE LEGISLATION DU CONSEIL D’ETAT

Le Conseil d’Etat, section de législation, quatrième chambre, saisi par
le Ministre de l’Intérieur, le 20 décembre 2000, d’une demande d’avis
sur un projet d’arrêté royal ″fixant le régime et les règles de
fonctionnement applicables aux lieux situés sur le territoire belge, gérés
par l’Office des étrangers, où un étranger est détenu, mis à la
disposition du Gouvernement ou maintenu, en application des dispo-
sitions citées dans l’article 74/8, § ler, de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers″, a donné le 7 février 2001 l’avis suivant :

EXAMEN DU PROJET
OBSERVATIONS PARTICULIERES

Préambule
L’avis du Conseil d’État étant demandé dans le délai d’un mois, il

convient de remplacer l’alinéa 5 par les deux alinéas suivants

« Vu la délibération du Conseil des ministres sur la demande d’avis
à donner par le Conseil d’État dans un délai ne dépassant pas un mois;
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Gelet op advies 31.086/4 van de Raad van State, gegeven op
7 februari 2001, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State; ».

Dispositief

Artikel 1
Aangezien dit artikel het groeperen beoogt van de definities die

noodzakelijk zijn voor de bevattelijkheid van het ontwerpbesluit, zou
het wenselijk zijn het aan te vullen met de definitie van het woord
″bewoners″ waarvan sprake is in artikel 4, tweede lid, van het ontwerp.

Artikel 2

1. Volgens het eerste lid, is het onderhavige ontwerpbesluit van
toepassing ″op alle plaatsen die ingericht zijn om op permanente wijze
gebruikt te worden als één van de plaatsen bedoeld in artikel 74/8 van
de wet, met uitzondering van de strafinstellingen. ».

Luidens het verslag aan de Koning zou het besluit aldus niet van
toepassing zijn op de ″centra gelegen in het grensgebied voor
vreemdelingen die niet voldoen aan de vereiste voorwaarden om het
grondgebied binnen te komen. Het betreft het INAD-centrum (inad-
missable passengers). ».

Vooreerst behoort erop te worden gewezen dat deze uitzondering
niet rechtstreeks uit artikel 2, eerste lid, volgt; ze loeit voort uit de
gezamenlijke lezing van deze bepaling met artikel 4. Voor alle
zekerheid zou de uitzondering uitdrukkelijk opgenomen moeten
worden in artikel 2.

Bovendien is de plaats die gelegen is in het grensgebied waar de
vreemdeling wordt vastgehouden die overeenkomstig de wet door de
met grenscontrole belaste overheid kan worden teruggedreven, aan de
orde in artikel 74/5, § 1, 1°, van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen. Er wordt dus ook naar verwezen
in artikel 74/8, § 2, dat de rechtsgrond van het onderhavige ontwerp
vormt.

Ook al is het goed mogelijk dat de Koning, zij het dan in afzonderlijke
besluiten, werkingsmaatregelen vaststelt die variëren naar gelang van
het type centrum of naargelang van de rechtstoestand van de personen
die er verblijven, voor zover de verschillende behandeling die daaruit
voortvloeit op redelijke wijze kan worden gerechtvaardigd, toch kan
niet worden aanvaard dat de Koning verzuimt de werkingsmaatrege-
len voor bepaalde centra te definiëren.

Zulks geldt des te meer daar, zoals de afdeling wetgeving erop had
gewezen in haar advies 26.967/2, gegeven op 8 juli 1998 over een
ontwerp van koninklijk besluit ″houdende vaststelling van de alge-
mene principes betreffende het regime en de werkingsmaatregelen,
toepasbaar op de plaatsen gesitueerd op het Belgisch grondgebied,
beheerd door de Dienst Vreemdelingenzaken, waar een vreemdeling
wordt opgesloten, ter beschikking gesteld van de regering of vastge-
houden, overeenkomstig de bepalingen vermeld in artikel 74/8, § 1,
van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen″, de regelgevende overheid de positieve verplichting heeft
om, wegens het risico van schending van de fundamentele rechten die
elke vrijheidsberoving inhoudt, om maatregelen voor de werking vast
te stellen die de werkzaamheid van de rechten die aan de gedetineer-
den verleend worden, waarborgen.

Tenzij wordt aangetoond dat de centra die buiten de werkingssfeer
van het onderhavige ontwerp worden gehouden, onder een fundamen-
teel afzonderlijke regeling moeten vallen, is artikel 2, eerste lid,
discriminerend, aangezien de personen die verblijven in die centra geen
waarborgen worden geboden inzake de eerbiediging van hun funda-
mentele rechten, die gelijkwaardig zijn aan die waarvan sprake is in het
ontwerp.

Dat de strafinstellingen buiten de werkingssfeer van het ontwerpbe-
sluit worden gehouden, kan niet zo worden uitgelegd dat het
vasthouden van gedetineerden in strafinstellingen wordt toegestaan,
uitsluitend omdat zij vallen onder de maatregelen bedoeld in arti-
kel 74/8, § 1, van de wet van 15 december 1980.

2. In het vierde lid behoeft niet te worden voorzien in een
afzonderlijke goedkeuring van de directeur-generaal van de Dienst
Vreemdelingenzaken, aangezien deze onder het hiërarchische gezag
van de minister valt.

Bovendien zijn de woorden ″bekrachtigd door de Minister″ niet
geschikt. Het zou beter zijn deze bepaling als volgt te redigeren :

« Het huishoudelijk reglement wordt goedgekeurd door de minis-
ter. ».

Artikel 3

In het eerste lid, 3°, schrijve men :

« 3° aan te zetten tot naleving van de beslissing tot verwijdering die
ten aanzien van hen zou worden genomen. ».

Vu l’avis 31.086/4 du Conseil d’État, donné le 7 février 2001, en
application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’État; ».

Dispositif

Article 1er

Cet article étant destiné à grouper les définitions nécessaires à la
compréhension du projet d’arrêté, il serait souhaitable de le compléter
par la définition du terme ″occupants″ dont il est question à l’article 4,
alinéa 2, du projet.

Article 2

1. Selon l’alinéa 1er, le présent arrêté en projet est applicable ″à tous
les lieux aménagés afin d’être utilisés de manière permanente comme
un des lieux visés à l’article 74/8 de la loi, à l’exception des
établissements pénitentiaires. ».

Selon le Rapport au Roi, l’arrêté ne serait ainsi pas applicable aux
″centres situés à la frontière pour les étrangers ne remplissant pas les
conditions requises pour l’entrée sur le territoire. Il s’agit du Centre
INAD (passagers inadmissibles). ».

Il y a lieu d’observer tout d’abord que cette exception ne ressort pas
directement de l’article 2, alinéa 1er; elle résulte de la lecture conjointe
de cette disposition avec l’article 4. Pour toute sécurité, l’exception
devrait être expressément inscrite dans l’article 2.

En outre, le lieu situé aux frontières où est maintenu l’étranger, qui,
conformément à la loi, peut être refoulé par les autorités chargées du
contrôle aux frontières, fait l’objet de l’article 74/5, § 1er, 1°, de la loi du
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers. Il est donc également visé par l’arti-
cle 74/8, § 2, qui constitue le fondement légal du présent projet.

S’il peut se concevoir que le Roi fixe, fût-ce dans des arrêtés distincts,
des règles de fonctionnement qui varient selon le type de centres ou
selon la situation juridique des personnes qui y séjournent, pour autant
que les différences de traitement qui en résultent soient susceptibles de
justification raisonnable, par contre, il ne saurait être admis que le Roi
s’abstienne, pour certains centres, de définir leurs règles de fonction-
nement.

Il en est d’autant plus ainsi que, comme la section de législation
l’avait observé dans son avis 26.967/2, donné le 8 juillet 1998, sur un
projet d’arrêté royal ″fixant les principes généraux relatifs au régime et
aux règles de fonctionnement applicables aux lieux, situés sur le
territoire belge et gérés par l’Office des Etrangers, où un étranger est
détenu, mis à la disposition du Gouvernement ou maintenu en
application des dispositions visées à l’article 74/8, § 1er, de la loi du
15 décembre 1950 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers″, face au risque de violation des droits
fondamentaux que constitue toute privation de liberté, l’autorité
normative a l’obligation positive d’arrêter des règles de fonctionnement
des lieux de détention qui garantissent l’effectivité des droits reconnus
aux personnes détenues.

Sauf à démontrer que les centres exclus du champ d’application du
présent projet doivent être soumis à un régime fondamentalement
distinct, l’article 2, alinéa 1er, est discriminatoire, dès lors que ne sont
pas offertes aux personnes qui séjournent dans ces centres des garanties
du respect de leurs droits fondamentaux, équivalentes à celles prévues
par le projet.

Quant à l’exclusion des établissements pénitentiaires du champ
d’application du projet d’arrêté, elle ne saurait être interprétée comme
autorisant le maintien dans des établissements pénitentiaires de
personnes détenues exclusivement parce qu’elles font l’objet des
mesures visées à l’article 74/8, § 1er, de la loi du 15 décembre 1980.

2. A l’alinéa 4, il n’y a pas lieu de prévoir une approbation distincte
du directeur général de l’Office des étrangers, dès lors que celui-ci est
soumis à l’autorité hiérarchique du ministre.

Par ailleurs, les mots ″sanctionné par le Ministre″ sont inadéquats.
Mieux vaudrait rédiger cette disposition comme suit :

« Le règlement d’ordre intérieur est approuvé par le ministre. ».

Article 3

A l’alinéa 1er, 3°, il y a lieu d’écrire :

« 3° de les inciter au respect de la décision d’éloignement qui serait
prise à leur égard. ».
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Artikel 4
Er wordt verwezen naar opmerking nr. 1 die gemaakt is onder

artikel 2. De centra waarvan sprake is in artikel 74/5, § 1, 1°, van de
voormelde wet van 15 december 1980 zijn immers in geen enkele van
de in dat artikel van het ontwerp gedefinieerde categorieën opgeno-
men.

Artikel 5
Dit artikel heeft tot doel een niet betwistbare interpretatie te geven

van de wetsbepalingen. Het vormt geen maatregel tot uitvoering ervan.
Het dient bijgevolg te vervallen.

Artikelen 6 en 7
1. De opsomming van de verschillende soorten van discriminatie

mag niet limitatief zijn. Bijgevolg dient het woord ″onder meer″ te
worden ingevoegd tussen de woorden ″eigenheid″ en ″op godsdien-
stig″ in de tweede zin van artikel 6.

2. Om dezelfde reden schrijve men in artikel 7, in fine, ″zonder enig
onderscheid″ en schrappe men de woorden die erop volgen.

Artikel 10
Deze bepaling van het ontwerp schrijft voor dat de ″bewoners″

worden onderworpen aan een ″grondige fouillering uitgevoerd door
het veiligheidspersoneel (van het centrum) van hetzelfde geslacht als
de bewoner of door een ander personeelslid van hetzelfde geslacht, in
welk geval de fouillering gebeurt onder toezicht van de dienstverant-
woordelijke. ».

Aangezien de fouillering afbreuk doet aan het recht op de eerbiedi-
ging van het privéleven, moet daarin worden voorzien bij de wet, die
de voorwaarden ervan behoort vast te stellen overeenkomstig artikel
22, eerste lid, van de Grondwet..

Zo zijn de gevallen waarin en de voorwaarden waaronder de
politieambtenaren of personen die optreden onder hun verantwoorde-
lijkheid, fouilleringen mogen uitvoeren, door de wetgever vastge-
steld (1).

De Raad van State stelt vast dat bij de huidige stand van de
wetgeving, de wet zulk een bevoegdheid niet heeft opgedragen aan ″de
leden van het veiligheidspersoneel van het centrum″ en dat die leden
niet de hoedanigheid hebben van politieambtenaar in de zin van artikel
3 van de voormelde wet van 5 augustus 1992. Bijgevolg wordt
voorgesteld de wet te wijzigen, zodat hen die bevoegdheid op
rechtsgeldige wijze wordt verleend.

Bij diezelfde gelegenheid zou de wetgever het specifieke doeleinde
van de fouillering in kwestie moeten verduidelijken. Dezelfde opmer-
kingen gelden voor artikel 27.

Artikel 11
Artikel 11 moet worden herzien in het licht van de opmerking die is

gemaakt onder artikel 10.

Artikel 14
De woorden ″tenzij er is vastgesteld dat deze documenten vals of

vervalst zijn″ moeten vervallen. Indien het personeel van het centrum
namelijk denkt dat bepaalde documenten die het heeft gekregen vals
zijn, mogen deze niet in het centrum worden bewaard, maar behoren ze
te worden overhandigd aan de gerechtelijke overheden.

Dezelfde opmerking geldt voor artikel 122, tweede lid.

Artikel 24
Het zou wenselijk zijn te bepalen dat de bewoners niet alleen het

recht hebben om te telefoneren binnen de perken vastgesteld in
artikel 24, maar tevens dat ze binnen dezelfde perken, telefoonoproe-
pen mogen ontvangen van buiten.

Artikel 28
Er dient te worden gepreciseerd aan welke personen de in het

register vervatte gegevens mogen worden meegedeeld (2).

Artikel 31
Het vierde lid is nutteloos, gelet op artikel 81 van de voormelde wet

van 15 december 1980 en op artikel 1, 3°, van de wet van 20 juli 1990
betreffende de voorlopige hechtenis.

Artikel 36
Tenzij de tijd gedurende welke de personen worden vastgehouden in

het in deze bepaling vermelde centrum strikt wordt beperkt, lijkt deze
bepaling op een buitensporige wijze afbreuk te doen aan de eerbiedi-
ging van het gezinsleven van de betrokkenen.

Article 4
Il est renvoyé à l’observation n° 1 faite sous l’article 2. Les centres

visés à l’article 74/5, § 1er, 1°, de la loi du 15 décembre 1980 précitée ne
figurent en effet dans aucune des catégories définies par cet article du
projet.

Article 5
Cet article a pour objet de donner une interprétation, non contestable,

des dispositions législatives. Il ne constitue pas une mesure d’exécution
de celles-ci. Il convient dès lors de l’omettre.

Articles 6 et 7
1. L’énumération des différentes espèces de discrimination ne doit

pas être limitative. Il convient dès lors d’insérer le mot ″notamment″
entre les mots ″d’autrui″ et ″en matière″ dans la seconde phrase de
l’article 6.

2. Pour la même raison, il convient d’écrire in fine de l’article 7 ″sans
discrimination aucune″ et de supprimer les mots qui suivent.

Article 10
Cette disposition du projet prévoit que les occupants sont soumis à

une ″fouille approfondie″ effectuée par le ″personnel de sécurité (du
centre) du même sexe que l’occupant ou par un autre membre du
personnel du même sexe, auquel cas la fouille est effectuée sous la
surveillance du responsable de service. ».

La fouille corporelle portant atteinte au droit au respect de la vie
privée, elle doit être prévue par la loi qui doit en fixer les conditions,
conformément à l’article 22, alinéa 1er, de la Constitution.

Ainsi, les cas et les conditions dans lesquelles des fonctionnaires de
police, ou des personnes agissant sous leur responsabilité, peuvent
effectuer des fouilles, ont été fixés par le législateur (1).

Le Conseil d’Etat constate qu’en l’état actuel de la législation, ″les
membres du personnel de sécurité du centre″ n’ont pas été investis d’un
tel pouvoir par la loi et qu’ils n’ont pas la qualité de fonctionnaire de
police au sens de l’article 3 de la loi du 5 août 1992 précitée. Il est dès
lors suggéré de modifier la loi de façon à leur conférer valablement un
tel pouvoir.

Par la même occasion, le législateur devrait préciser la finalité
particulière de la fouille en question. Les mêmes observations valent
pour l’article 27.

Article 11
L’article 11 doit être revu à la lecture de l’observation formulée sous

l’article 10.

Article 14
Les mots ″sauf s’il est constaté que ces documents sont faux ou

falsifiés″ doivent être omis. Si, en effet, le personnel du centre pense que
certains documents qui lui sont remis constituent des faux, ceux-ci ne
doivent pas rester consignés au centre, mais être transmis aux autorités
judiciaires.

La même observation vaut pour l’article 122, alinéa 2.

Article 24
Il serait souhaitable de prévoir que les occupants ont non seulement

le droit de téléphoner dans les limites prévues à l’article 24, mais
également qu’ils peuvent, dans les mêmes limites, recevoir des
communications téléphoniques de l’extérieur.

Article 28
Il convient de préciser à quelles personnes les données contenues

dans le registre peuvent être communiquées (2).

Article 31
L’alinéa 4 est inutile, eu égard à l’article 81, de la loi du 15 décem-

bre 1980 précitée et à l’article 1er, 3°, de la loi du 20 juillet 1990 sur la
détention préventive.

Article 36
Sauf à limiter très strictement le temps durant lequel les personnes

sont détenues dans le centre visé par cette disposition, cette dernière
semble constituer une atteinte disproportionnée au respect de la vie
familiale des intéressés.

40471BELGISCH STAATSBLAD — 12.09.2002 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Artikel 51

De ″gepaste maatregelen″ die de minister of zijn gemachtigde zou
kunnen nemen zouden nader gespecificeerd moeten worden.

Artikel 53

1. Het tweede lid dient als overbodig te vervallen. Voor het ″medisch
personeel van het centrum en de aan het centrum verbonden genees-
heer″ geldt het beroepsgeheim immers krachtens artikel 458 van het
Strafwetboek.

2. In het vijfde lid zou moeten worden vermeld dat de aan het
centrum verbonden geneesheer de behandeling die is voorgeschreven
door de geneesheer die de bewoner heeft gekozen alleen mag betwisten
op voorwaarde dat die behandeling de orde, de veiligheid en de goede
werking van het centrum in het gedrang kan brengen. Een loutere
betwisting van medische aard kan niet volstaan om het optreden van de
geneesheer van het centrum te rechtvaardigen.

Artikel 61

De redactie van deze bepaling is dubbelzinnig. Ze laat verstaan dat
de directeur-generaal zou beschikken over de bevoegdheid om zijn
beslissing in de plaats te stellen van die van de overheid die de
maatregel tot verwijdering, opsluiting, terbeschikkingstelling van de
Regering of vasthouding heeft genomen, terwijl hij wettelijk die
bevoegdheid niet heeft.

Inzonderheid de woorden ″een overeenkomstige beslissing (...)
aangaande de verblijfstoestand van de betrokken bewoner″ dienen te
worden verduidelijkt.

Artikel 62

De rechtshulp en de gehele of gedeeltelijke kosteloosheid ervan,
worden geregeld in wetsbepalingen. Het behoort niet tot de bevoegd-
heid van de Koning daarvan af te wijken of ze aan te vullen.

Bijgevolg behoeft de ontworpen bepaling alleen te bepalen dat de
directeur van het centrum erop moet toezien dat de bewoner in de
gelegenheid wordt gesteld een beroep te doen op de rechtshulp waarin
de wet voorziet.

Artikel 63

Het is de afdeling wetgeving niet duidelijk waarom de steller van het
ontwerp de voorkeur geeft aan het gebruik van de telefoon en niet
voorziet in soortgelijke regels voor de andere wijzen van communicatie
met de advocaat.

Artikel 83

Het zou beter zijn het derde lid als volgt te redigeren :

« Mannen en vrouwen worden gescheiden bij slaap- en sanitaire
aangelegenheden, tenzij ze een al dan niet gehuwd koppel vormen. ».

Het vijfde lid van zijn kant is niet conform artikel 37, c), van het
Verdrag inzake de rechten van het kind, krachtens hetwelk erop moet
worden toegezien dat :

« (...) ieder kind dat van zijn vrijheid is beroofd, wordt behandeld met
menselijkheid en met eerbied voor de waardigheid inherent aan de
menselijke persoon, en zodanig dat rekening wordt gehouden met de
behoeften van een persoon van zijn leeftijd. Met name wordt ieder kind
dat van zijn vrijheid is beroofd, gescheiden van volwassenen tenzij het
in het belang van het kind wordt geacht dit niet te doen, en heeft ieder
kind het recht contact met zijn familie te onderhouden door middel van
briefwisseling en bezoeken, behalve in uitzonderlijke omstandig-
heden. ».

Bijgevolg dient te worden bepaald dat kinderen die niet vergezeld
zijn van één of beide ouders of van. hun wettelijke vertegenwoordiger,
gescheiden worden van de volwassenen.

Bovendien is het de afdeling wetgeving niet duidelijk waarom in
deze bepaling van het ontwerp de uitdrukking ″gesloten centrum″
worden gebruikt, terwijl dit begrip niet wordt gedefinieerd noch
gebruikt in de andere bepalingen van het ontwerp, en evenmin op
grond van welke wetsbepalingen een ″gerechtelijke overheid″ zou
kunnen ″vragen″ dat een kind in zo’n centrum wordt opgesloten.

Article 51

Il y a lieu de spécifier davantage les ″mesures adéquates″ que
pourrait prendre le ministre ou son délégué.

Article 53

1. L’alinéa 2 est superflu et doit être omis. Le ″personnel médical du
centre et le médecin attaché au centre″ sont, en effet, tenus au secret
professionnel par l’article 458 du Code pénal.

2. A l’alinéa 5, il devrait être précisé que le médecin attaché au centre
ne peut contester le traitement prescrit par le médecin choisi par
l’occupant, qu’à la condition que ce traitement soit de nature à
compromettre l’ordre, la sécurité et le bon fonctionnement du centre.
Une simple contestation d’ordre médical ne saurait suffire à justifier
l’intervention du médecin du centre.

Article 61

La rédaction de cette disposition est ambiguë. Elle laisse entendre
que le directeur général disposerait du pouvoir de substituer sa
décision à celle de l’autorité qui a pris la mesure d’éloignement ou de
détention, de mise à la disposition du Gouvernement ou de maintien,
alors qu’il ne détient pas légalement ce pouvoir.

Devraient notamment être précisés les termes ″une décision conforme
quant à la situation de séjour de l’occupant concerné″.

Article 62

L’aide juridique, et la gratuité totale ou partielle de celle-ci, fait l’objet
de dispositions légales. Il n’entre pas dans les pouvoirs du Roi d’y
déroger ou de les compléter.

La disposition en projet doit, dès lors, se limiter à prévoir que le
directeur du centre doit veiller à ce que l’occupant soit en mesure de
faire appel à l’aide juridique prévue par la loi.

Article 63

La section de législation n’aperçoit pas pourquoi l’auteur du projet
privilégie le recours au téléphone et ne prévoit pas les mêmes règles
pour les autres modes de communication avec l’avocat.

Article 83

L’alinéa 3 sera mieux rédigé comme suit :

« Durant les périodes de sommeil et de toilette, les hommes et les
femmes sont séparés, sauf s’ils forment un couple marié ou non. ».

Quant à l’alinéa 5, il n’est pas conforme à l’article 37, c), de la
Convention relative aux droits de l’enfant, en vertu duquel il convient
de veiller à ce que :

« (...) tout enfant privé de liberté soit traité avec humanité et avec le
respect dû à la dignité de la personne humaine, et d’une manière tenant
compte des besoins des personnes de son âge. En particulier, tout
enfant privé de liberté sera séparé des adultes, à moins que l’on estime
préférable de ne pas le faire dans l’intérêt supérieur de l’enfant, et il a
le droit de rester en contact avec sa famille par la correspondance et par
des visites, sauf circonstances exceptionnelles. ».

Il convient dès lors de prévoir que les enfants non accompagnés d’un
ou de leurs deux parents ou de leur représentant légal, sont séparés des
adultes.

Par ailleurs, la section de législation n’aperçoit pas pour quel motif
cette disposition du projet utilise l’expression ″centre fermé″, alors que
cette notion n’est ni définie, ni utilisée dans les autres dispositions du
projet, ni sur la base de quelle disposition légale une ″autorité
judiciaire″ pourrait ″demander″ qu’un enfant soit détenu dans un tel
centre.
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Artikel 92

Het verbod aan de bewoners om onder elkaar goederen te kopen en
te verkopen, zonder uitzondering, lijkt overdreven.

Overigens is deze bepaling in tegenspraak met artikel 98, § 1, 4°, dat
voorziet in een mogelijkheid om daarvan af te wijken.

Artikel 93

Zelfs indien, zoals in deze bepaling wordt vermeld, de tuchtregeling
ertoe strekt ″de orde te handhaven en de veiligheid en de werking van
het centrum te vrijwaren″, hebben de ″maatregelen″ die genomen
worden tegen bewoners die een van de ″inbreuken″ begaan vermeld in
artikel 98 van het ontwerp, veel weg van straffen, aangezien ze ertoe
strekken een gedrag te bestraffen.

Het woord ″ordemaatregelen″ dient bijgevolg vervangen te worden
door het woord ″straffen″.

Deze opmerking geldt voor de overige bepalingen van het ontwerp
waarin het woord ″ordemaatregelen″ wordt gebruikt.

Artikel 95

Dit artikel is overbodig daar het een doublure vormt met de artikelen
98 en 100.

Artikel 96

Het eerste lid moet worden geredigeerd als volgt :

« Art. 96. Een samenloop van een tuchtrechtelijke overtreding en een
strafbaar feit staat er niet aan in de weg dat een tuchtvordering wordt
ingesteld. ».

Artikelen 97 en 100

Deze twee bepalingen hebben onder meer tot doel vast te stellen
welke personen straffen mogen opleggen. Ze bevatten een aantal
tegenstrijdigheden (3).

Ze dienen onderling in overeenstemming te worden gebracht.

Artikel 98

In paragraaf 1, 8°, zijn de woorden ″het zich opzettelijk niet houden
aan een vrijwillig gemaakte afspraak, waardoor de goede gang van
zaken van het centrum in het gedrang komt, of aan een afspraak
waarvoor de Dienst Vreemdelingenzaken maatregelen diende te nemen″
onbegrijpelijk.

Het is de afdeling wetgeving inzonderheid niet duidelijk naar welke
″afspraken″ aldus wordt verwezen.

Artikel 111

Het zou beter zijn het eerste lid als volgt te redigeren :

« Art. 111. Bij ernstige verstoring van de orde of wanneer de
veiligheid van het centrum ernstig bedreigd wordt, neemt de directeur
de maatregelen die de omstandigheden en de voorzichtigheid vereisen,
met dien verstande dat hij de directeur-generaal daarvan onmiddellijk
kennis geeft. ».

Artikel 122

Er wordt verwezen naar de opmerkingen die hierboven zijn gemaakt
onder de artikelen 10 en 11.

Artikel 123

In de Franse tekst moet het woord ″insolvable″ vervangen worden
door het woord ″démuni″.

Artikel 132

De onderzochte bepaling laat een aantal belangrijke kwesties onbe-
sproken, onder meer de rol van de commissie in de afwikkeling van de
tuchtrechtelijk procedure, alsmede de omvang van haar bevoegdheid
ten opzichte van de bevoegdheid van de directeur-generaal en van de
minister. Bovendien dient te worden bepaald dat de bewoner wordt
ingelicht van het gevolg dat gegeven is aan zijn klacht.

Article 92

L’interdiction de tout achat ou vente entre occupants, sans exception,
paraît excessive.

Il y a du reste une contradiction entre cette disposition et l’article 98,
§ 1er, 4°, qui prévoit une possibilité de dérogation.

Article 93

Même si, comme l’indique cette disposition, le régime disciplinaire
vise à ″maintenir l’ordre et à garantir la sécurité et le fonctionnement du
centre″, les ″mesures prises à l’encontre des occupants qui commettent
une des ″infractions″ prévues à l’article 98 du projet s’apparentent à des
sanctions, dès lors qu’elles visent à réprimer un comportement.

Il convient dès lors de remplacer les mots ″mesures d’ordre″ par le
terme ″sanctions″.

Cette observation vaut pour les autres dispositions du projet où les
mots ″mesures d’ordre″ sont utilisés.

Article 95

Cet article est superflu, car il fait double emploi avec les articles 98 et
100.

Article 96

L’alinéa ler doit être rédigé comme suit :

« Art. 96. Un concours entre une infraction disciplinaire et une
infraction pénale n’empêche pas l’exercice de l’action disciplinaire. ».

Articles 97 et 100

Ces deux dispositions ont pour objet, notamment, de déterminer les
personnes qui peuvent infliger les sanctions. Elles contiennent certaines
contradictions (3).

Il y a lieu d’assurer leur concordance.

Article 98

Au paragraphe 1er, 8°, les mots ″le fait de ne pas se tenir délibérément
à un arrangement conclu volontairement, ce qui compromet le bon
fonctionnement du centre, ou un arrangement pour lequel l’office des
étrangers a dû prendre des mesures″ sont incompréhensibles.

La section de législation n’aperçoit pas notamment à quels ″arrange-
ments″ il est ainsi fait référence.

Article 111

L’alinéa 1er serait mieux rédigé comme suit :

« Art. 111. En cas de trouble ou de menace grave pour la sécurité du
centre, le directeur prend les mesures que les circonstances et la
prudence imposent, sauf à en informer immédiatement le directeur
général. ».

Article 122

Il est renvoyé aux observations formulées ci-dessus sous les arti-
cles 10 et 11.

Article 123

Le mot ″insolvable″ sera remplacé par le mot ″démuni″.

Article 132

La disposition examinée laisse dans l’ombre un certain nombre de
questions importantes, notamment la place de la Commission dans le
déroulement de la procédure disciplinaire, ainsi que l’étendue de sa
compétence par rapport au pouvoir du directeur général et du ministre.
Par ailleurs, il convient de prévoir que l’occupant est informé des suites
données à sa plainte.
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Slotopmerking
In de artikelen 43, 44, 52, § 2, 84, 106, 132 en 135 van het ontwerp van

koninklijk besluit, moeten de streepjes vervangen worden door een
indeling in 1°, 2°, 3° in voorkomend geval gevolgd door een onderver-
deling in a), b), c).

De kamer was samengesteld uit :
De heren :

R. Andersen, kamervoorzitter;
P. Lienardy en P. Vandernoot, staatsraden;
F. Delperée en B. Glansdorff, assessoren van de afdeling wetgeving;
Mevr. C. Gigot, griffier.
Het verslag werd uitgebracht door de heer L. Detroux, auditeur. De

nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door de
heer P. Brouwers, referendaris.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de heer R. Andersen.

De Griffier, De voorzitter,
C. Gigot. R. Andersen.

Nota’s

(1) Zie artikel 28 van de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt.
Zie eveneens, wat de beschermingsofficieren betreft, artikel 25 van de
organieke wet van 30 november 1998 houdende regeling van de
inlichtingen- en veiligheidsdienst.

(2) Zie artikel 5, eerste lid, e) van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens.

(3) Vergelijk bij voorbeeld, artikel 97, § 1, en artikel 100, tweede lid.

2 AUGUSTUS 2002. — Koninklijk besluit houdende vaststelling van
het regime en de werkingsmaatregelen, toepasbaar op de plaatsen
gelegen op het Belgisch grondgebied, beheerd door de Dienst
Vreemdelingenzaken, waar een vreemdeling wordt opgesloten, ter
beschikking gesteld van de regering of vastgehouden, overeenkom-
stig de bepalingen vermeld in artikel 74/8, § 1, van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, inzonderheid op artikel 74/8, § 2, ingevoegd bij de wet van
15 juli 1996;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 november 2000;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
Maatschappelijke Integratie en Sociale Economie van 28 novem-
ber 2000;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Ambtenarenza-
ken en Modernisering van de Openbare Besturen van 29 novem-
ber 2000;

Gelet op het besluit van de Ministerraad over het verzoek aan de
Raad van State om advies te geven binnen een termijn van een maand;

Gelet op advies 31.086/4 van de Raad van State, gegeven op
7 februari 2001, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

TITEL I. — Definities en algemene bepalingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° de wet : de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen;

2° de Minister : de Minister die de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen onder zijn
bevoegdheid heeft;

Observation finale
Dans les articles 43, 44, 52, § 2, 84, 106, 132 et 135 du projet d’arrêté

royal, les tirets doivent être remplacés par une division en 1°, 2°, 3°
suivie, le cas échéant, d’une subdivision en a), b), c).

La chambre était composée de :
MM :

R. Andersen, président de chambre;
P. Lienardy, et P. Vandernoot, conseillers d’Etat;
F. Delperée, et B. Glansdorff, assesseurs de la section de législation;
Mme C. Gigot, greffier.
Le rapport a été présenté par M. L. Detroux, auditeur. La note du

Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. P. Brouwers,
référendaire.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de M. R. Andersen.

Le greffier, Le président,
C. Gigot. R. Andersen.

Notes

(1) Voir l’article 28 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police.
Voir également, pour ce qui concerne les officiers de protection,
l’article 25 de la loi du 30 novembre 1998 organique des services de
renseignement et de sécurité.

(2) Voir l’article 5, alinéa 1er, e) de la loi du 8 décembre 1992 relative
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel.

(3) Comparer, par exemple, l’article 97, § 1er, et l’article 100, alinéa 2.

2 AOUT 2002. — Arrêté royal fixant le régime et les règles de
fonctionnement applicables aux lieux situés sur le territoire belge,
gérés par l’Office des étrangers, où un étranger est détenu, mis à la
disposition du Gouvernement ou maintenu, en application des
dispositions citées dans l’article 74/8, § 1er, de la loi du 15 décem-
bre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment l’arti-
cle 74/8, § 2, inséré par la loi du 15 juillet 1996;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 novembre 2000;

Vu l’accord du Ministre du Budget, de l’Intégration Sociale et de
l’Economie Sociale donné le 28 novembre 2000;

Vu l’accord du Ministre de la Fonction Publique et de la Modernisa-
tion de l’Administration donné le 29 novembre 2000;

Vu la délibération du Conseil des Ministres sur la demande d’avis à
donner par le Conseil d’Etat dans un délai ne dépassant pas un mois;

Vu l’avis 31.086/4 du Conseil d’Etat, donné le 7 février 2001, en
application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

TITRE 1er. — Définitions et dispositions générales

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° la loi : la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers;

2° le Ministre : le Ministre qui a l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers dans ses compétences;
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3° centrum : plaats, beheerd door de Dienst Vreemdelingenzaken,
gericht op de opvang van personen onderworpen aan een administra-
tieve maatregel tot opsluiting, terbeschikkingstelling van de regering of
vasthouding met toepassing van de bepalingen vermeld in artikel 74/8,
§ 1, van de wet;

4° plaatsvervanger : de persoon die bij afwezigheid van de centrum-
directeur de verantwoordelijkheid draagt over het centrum;

5° de Directeur-generaal : de Directeur-generaal van de Dienst
Vreemdelingenzaken of zijn gemachtigde;

6° de bewoners : de vreemdelingen die in de centra zijn onder-
gebracht.

Art. 2. Dit besluit is van toepassing op alle plaatsen die ingericht zijn
om op permanente wijze gebruikt te worden als één van de plaatsen
bedoeld in artikel 74/8 van de wet, met uitzondering van de
strafinstellingen en de INAD-centra.

Het huishoudelijk reglement regelt de uitvoeringsmodaliteiten van
de bepalingen in dit besluit met betrekking tot de dagelijkse werking
van het centrum. Het kan geen bepalingen bevatten die restrictiever
zijn dan dit besluit.

Het huishoudelijk reglement wordt goedgekeurd door de Minister.

Art. 3. Het personeel van het centrum heeft als opdracht :

1° de vreemdelingen die in het centrum zijn ondergebracht vast te
houden in afwachting van, al naargelang het geval, een eventuele
machtiging tot binnenkomst of verblijf in het Rijk of hun verwijdering
van het grondgebied;

2° hen psychologisch en sociaal te begeleiden en voor te bereiden op
hun eventuele verwijdering;

3° hen aan te zetten tot naleving van de beslissing tot verwijdering
die ten aanzien van hen zou worden genomen.

De organisatie en werking van het centrum dient hierop gericht te
zijn.

Art. 4. De centra staan in voor de opvang van :

1° vreemdelingen die ressorteren onder artikel 74/5, § 1, 2° van de
wet;

2° vreemdelingen die ressorteren onder artikel 74/6 van de wet;

3° vreemdelingen, die ressorteren onder artikel 7, 25 en 27 van de
wet.

Art. 5. De opsluiting, de terbeschikkingstelling van de regering en
de vasthouding zijn geen sancties maar middelen voor de uitvoering
van een verwijderingsmaatregel.

TITEL II. — Reglementering inzake bewoners

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Art. 6. De bewoner heeft, onder de voorwaarden bepaald in dit
besluit, recht op een individuele, medische, psychologische en sociale
begeleiding.

De bewoners van het centrum dienen elkaars mening en eigenheid,
onder meer op godsdienstig, filosofisch, cultureel en politiek vlak te
respecteren.

Art. 7. Elke bewoner wordt door het personeel van het centrum
gelijkwaardig, correct en respectvol behandeld, met respect voor de
persoonlijke levenssfeer en zonder enige discriminatie.

Art. 8. Het personeel van het centrum onderhoudt met de bewoners
enkel het contact dat verantwoord is door de dienstopdracht. Een
professionele houding is steeds vereist.

Art. 9. Indien de centrumdirecteur vaststelt dat er in hoofde van een
bewoner ernstige elementen aanwezig zijn die de vrijlating van deze
bewoner of het uitstel van diens vertrek kunnen verantwoorden, moet
hij deze elementen ter beoordeling voorleggen aan de Directeur-
generaal of de hiertoe door de Directeur-generaal aangeduide dienst of
persoon.

Personeelsleden die menen de aanwezigheid van dergelijke elemen-
ten te hebben vastgesteld, brengen hiervan onverwijld de centrum-
directeur op de hoogte.

3° centre : lieu géré par l’Office des étrangers, aménagé pour l’accueil
des personnes soumises à une mesure administrative de détention, de
mise à la disposition du Gouvernement ou de maintien en application
des dispositions mentionnées dans l’article 74/8, § 1er, de la loi;

4° remplaçant : la personne qui assume la responsabilité du centre en
l’absence du directeur du centre;

5° le Directeur général : le Directeur général de l’Office des étrangers
ou son délégué;

6° le occupants : les étrangers placés dans les centres.

Art. 2. Le présent arrêté est applicable à tous les lieux aménagés afin
d’être utilisés de manière permanente comme un des lieux visés à
l’article 74/8 de la loi, à l’exception des établissements pénitentiaires et
les centres INAD.

Le règlement d’ordre intérieur règle les modalités d’exécution des
dispositions du présent arrêté qui concernent le fonctionnement
quotidien du centre. Il ne peut contenir de dispositions qui restreignent
la portée de cet arrêté.

Le règlement d’ordre intérieur est approuvé par le Ministre.

Art. 3. Le personnel du centre a pour mission :

1° de maintenir les étrangers placés dans le centre dans l’attente,
selon le cas, d’une éventuelle autorisation d’entrer ou de séjourner dans
le Royaume ou de leur éloignement du territoire;

2° de les accompagner psychologiquement et socialement et de les
préparer à leur éloignement éventuel;

3° de les inciter au respect de la décision d’éloignement qui serait
prise à leur égard.

L’organisation et le fonctionnement du centre doivent être aménagés
à ces fins.

Art. 4. Les centres s’occupent de l’accueil de :

1° les étrangers auxquels s’applique l’article 74/5, § 1er, 2°, de la loi;

2° les étrangers auxquels s’applique l’article 74/6 de la loi;

3° les étrangers auxquels s’appliquent les articles 7, 25 et 27 de la loi.

Art. 5. La détention, la mise à la disposition du Gouvernement et le
maintien ne constituent pas des sanctions mais des moyens d’exécution
d’une mesure d’éloignement.

TITRE II. — Réglementation relative aux occupants

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Art. 6. L’occupant a droit, sous les conditions déterminées dans le
présent arrêté, à une assistance individuelle, médicale, psychologique
et sociale.

Les occupants du centre doivent respecter l’opinion et la spécificité
d’autrui notamment en matière religieuse, philosophique, culturelle et
politique.

Art. 7. Chaque occupant est traité par le personnel du centre d’une
manière égale, correcte et respectueuse, en ayant égard à sa vie privée
et sans aucune discrimination.

Art. 8. Le personnel du centre n’a avec les occupants que les contacts
légitimés pour exercer sa mission de service. Une attitude profession-
nelle est exigée de manière permanente.

Art. 9. Lorsque le directeur du centre constate qu’il existe à l’égard
d’un occupant de sérieux éléments de nature à justifier la mise en
liberté ou le sursis au départ de celui-ci, il doit soumettre ces éléments
pour décision au Directeur général ou au service ou à la personne
désignée par le Directeur général.

Les membres du personnel qui pensent avoir constaté la présence de
tels éléments doivent en informer le directeur du centre sans délai.
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HOOFDSTUK II. — Regels bij aankomst in het centrum

Art. 10. De vreemdeling wordt onderworpen aan een grondige
fouillering, uitgevoerd door het veiligheidspersoneel van het centrum.
Deze fouillering gebeurt door het betasten van het lichaam en de kledij
van de bewoner, alsook door de controle van zijn bagage.

De fouillering wordt uitgevoerd door een lid van het veiligheidsper-
soneel van hetzelfde geslacht als de bewoner of door een ander
personeelslid van hetzelfde geslacht, in welk geval de fouillering
gebeurt onder toezicht van de dienstverantwoordelijke.

Metalen voorwerpen worden opgespoord met een metaaldetector.

Deze fouillering heeft tot doel na te gaan of de bewoner in het bezit
is van voorwerpen of stoffen die verboden zijn of die gevaarlijk zijn
voor hemzelf, voor de andere bewoners, voor het personeel of voor de
veiligheid van het centrum.

De fouillering mag niet langer duren dan de daartoe noodzakelijke
tijd en wordt uitgevoerd in opdracht van de centrumdirecteur of zijn
plaatsvervanger.

De bewoner is verplicht hieraan zijn volledige medewerking te
verlenen.

Art. 11. De gevaarlijke en verboden voorwerpen moeten in bewa-
ring genomen worden. Voor verboden voorwerpen moeten de politie-
diensten gecontacteerd worden. Waardevolle voorwerpen kunnen in
bewaring worden gegeven.

Deze bewaargeving valt onder toezicht en verantwoordelijkheid van
de centrumdirecteur.

Er wordt een inventaris opgemaakt van de in bewaring gegeven
goederen. De betrokken bewoner ontvangt een afschrift van de
inventaris die hijzelf en twee daartoe bevoegde personeelsleden
ondertekend hebben.

Art. 12. Na het veiligheidsonderzoek dient de bewoner gebruik te
maken van de sanitaire inrichting, tenzij dit om medische of veilig-
heidsredenen niet aangewezen is.

Art. 13. De bewoner dient zijn medewerking te verlenen aan een
medisch onderzoek. Dit onderzoek heeft plaats binnen de kortst
mogelijke tijd.

De aan het centrum verbonden geneesheer stelt zich op de hoogte
van de gezondheidstoestand van de bewoner en van zijn medische
noden en zorgt zo nodig voor een gepaste behandeling.

Art. 14. De bewoner dient zijn medewerking te verlenen aan de op
hem van toepassing zijnde administratieve procedures.

Alle documenten die nuttig kunnen zijn voor de identificatie en de
behandeling van het administratief dossier van de bewoner, moeten
voor de duur van zijn verblijf in het centrum in bewaring genomen
worden. De bewoner mag deze documenten inzien en kan op eigen
verzoek een kopie ervan behouden, tenzij er is vastgesteld dat deze
documenten vals of vervalst zijn.

De bewoner kan onderworpen worden aan het nemen van vinger-
afdrukken, overeenkomstig het artikel 51/3 van de wet.

Art. 15. Elke bewoner heeft recht op één gratis nationaal telefoon-
gesprek van minimum tien minuten.

Art. 16. De bewoner kan te kennen geven welke godsdienstige of
filosofische overtuiging hij belijdt en of hij wil deelnemen aan de
beoefening van een bepaalde eredienst in het centrum.

Art. 17. Dit besluit en het huishoudelijk reglement van het centrum
moeten steeds ter beschikking gesteld worden van iedere persoon die
deze wenst te consulteren gedurende zijn verblijf in het centrum.

Elke bewoner wordt in het bezit gesteld van een onthaalbrochure met
de rechten en plichten betreffende zijn verblijf in het centrum en de
mogelijkheden op het vlak van medische, psychosociale, morele,
filosofische of religieuze bijstand. Elke bewoner ontvangt een informa-
tiebrochure die hem inlicht over de beroepsmogelijkheden tegen de
opsluiting, de terbeschikkingstelling van de regering of de vasthou-
ding, de mogelijkheden om een klacht te formuleren aangaande de
omstandigheden van de opsluiting, de terbeschikkingstelling van de
regering of de vasthouding, om bijstand van een niet-gouvernementele
organisatie te verkrijgen en om een beroep te doen op juridische
bijstand. Deze beide brochures zijn minstens beschikbaar in de drie
landstalen en in het Engels.

CHAPITRE II. — Règles à l’arrivée dans le centre

Art. 10. L’occupant fait objet d’une fouille approfondie, effectuée par
le personnel de sécurité du centre. Cette fouille s’opère par la palpation
du corps et des vêtements de l’occupant ainsi que par le contrôle de ses
bagages.

La fouille est effectuée par un membre du personnel de sécurité du
même sexe que l’occupant ou par un autre membre du personnel du
même sexe, auquel cas la fouille est effectuée sous la surveillance du
responsable de service.

Les objets métalliques sont repérés à l’aide d’un détecteur de métaux.

Cette fouille a pour but de vérifier si l’occupant est en possession
d’objets ou de matières interdits ou potentiellement dangereux pour
lui-même, pour les autres occupants, pour le personnel ou pour la
sécurité du centre.

La fouille ne peut excéder la durée nécessaire à son exécution et est
effectuée sur l’ordre du directeur du centre ou de son remplaçant.

L’occupant est tenu de coopérer pleinement à cette procédure.

Art. 11. Les objets dangereux et interdits doivent être mis en dépôt.
Les services de police doivent être contactés au sujet des objets interdits.
Les objets de valeur peuvent être mis en dépôt.

Ce dépôt est placé sous la surveillance et la responsabilité du
directeur du centre.

Un inventaire des biens mis en dépôt est dressé. L’occupant concerné
reçoit une copie de l’inventaire signé par lui-même et par deux
membres du personnel compétents.

Art. 12. Après le contrôle de sécurité, l’occupant doit faire usage des
installations sanitaires, à moins que des raisons médicales ou de
sécurité ne le déconseillent.

Art. 13. L’occupant doit collaborer à l’examen médical. Cet examen
a lieu le plus tôt possible.

Le médecin attaché au centre s’informe de l’état de santé de
l’occupant et de ses besoins médicaux et veille, si nécessaire, à un
traitement approprié.

Art. 14. L’occupant doit collaborer aux procédures administratives
qui lui sont applicables.

Tous les documents qui peuvent être utiles à l’identification et au
traitement du dossier administratif de l’occupant doivent être mis en
dépôt pendant la durée de son séjour dans le centre. L’occupant peut
consulter ces documents et en conserver une copie, à sa demande, sauf
s’il est constaté que ces documents sont faux ou falsifiés.

L’occupant peut être soumis à la prise des empreintes digitales,
conformément à l’article 51/3 de la loi.

Art. 15. Chaque occupant a droit à un appel téléphonique gratuit
d’au moins dix minutes.

Art. 16. L’occupant peut faire connaı̂tre les convictions religieuses
ou philosophiques qu’il pratique et s’il veut participer à la célébration
d’un culte précis dans le centre.

Art. 17. Le présent arrêté et le règlement d’ordre intérieur du centre
doivent constamment être mis à la disposition de chaque personne qui
souhaite les consulter durant son séjour dans le centre.

Chaque occupant est mis en possession d’une brochure d’accueil
contenant les droits et les devoirs relatifs à son séjour dans le centre et
les possibilités d’une assistance dans les domaines médical, psycho-
social, moral, philosophique ou religieux. Chaque occupant reçoit une
brochure d’information qui lui explique les possibilités de recours
contre la détention, la mise à disposition du Gouvernement ou le
maintien, les possibilités d’introduire une plainte concernant les
circonstances de la détention, de la mise à disposition du Gouverne-
ment ou du maintien, d’obtenir l’assistance d’une organisation non-
gouvernementale et de faire appel à une assistance juridique. Ces deux
brochures sont disponibles au minimum dans les trois langues
nationales et en anglais.

40476 BELGISCH STAATSBLAD — 12.09.2002 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



De centrumdirecteur, zijn plaatsvervanger of het personeelslid dat hij
aanwijst, verduidelijkt aan de bewoner de reden van zijn opsluiting,
zijn terbeschikkingstelling van de regering of zijn vasthouding, de
wets- en verordeningsbepalingen waaraan hij onderworpen is, alsook
de beroepsmogelijkheden die ertegen openstaan. Dit gebeurt in een taal
die de bewoner begrijpt. Indien nodig wordt beroep gedaan op een
tolk.

HOOFDSTUK III. — Regels tijdens het verblijf in het centrum

Afdeling 1. — Briefwisseling en telefoongebruik
1.1- Briefwisseling

Art. 18. Onder briefwisseling wordt elke vorm van inkomende of
uitgaande post verstaan.

Art. 19. Behoudens de bepalingen in artikel 21 hebben de bewoners
het recht dagelijks onbeperkt briefwisseling te voeren.

Art. 20. Te allen tijde kan de inkomende briefwisseling gecontro-
leerd worden om na te gaan of deze geen andere voorwerpen dan
brieven bevat. Deze controle gebeurt in aanwezigheid van de geadres-
seerde. Gevaarlijke of verboden voorwerpen worden in bewaring
genomen.

Behoudens de gevallen bepaald in artikel 21 mag het personeel van
het centrum geen kennis nemen van de inhoud van de brieven.

Art. 21. Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat de briefwisseling
een gevaar vormt voor ’s lands veiligheid, de openbare veiligheid of de
openbare orde of indien dit noodzakelijk is ter voorkoming van
strafbare feiten, ter bescherming van de gezondheid, de goede zeden of
de rechten en vrijheden van anderen of ter bescherming van de
veiligheid van het centrum, kan de briefwisseling van of gericht aan een
bewoner, voor de verzending of de overhandiging ervan, aan een
inhoudelijke controle door de centrumdirecteur of diens plaatsvervan-
ger worden onderworpen. Deze controle gebeurt in aanwezigheid van
de betrokken bewoner.

Indien blijkt dat de inhoud van de briefwisseling een ernstige
bedreiging vormt voor ’s lands veiligheid, de openbare veiligheid of de
openbare orde of indien dit noodzakelijk is ter voorkoming van
strafbare feiten, ter bescherming van de gezondheid, de goede zeden of
de rechten en vrijheden van anderen of ter bescherming van de
veiligheid van het centrum, kan de centrumdirecteur of diens plaats-
vervanger beslissen de briefwisseling niet te verzenden of niet te
overhandigen. Hij dient de Minister hiervan onmiddellijk, via hiërar-
chische weg, op de hoogte te brengen.

Art. 22. Een door de centrumdirecteur of diens plaatsvervanger
aangewezen personeelslid staat de bewoners, die de nodige kennis
daartoe niet bezitten, bij met het opstellen of lezen van hun brieven,
indien zij dat vragen.

Art. 23. Het centrum stelt kosteloos briefpapier ter beschikking van
de bewoners. Indien de bewoners in de onmogelijkheid verkeren zelf
de verzendingskosten te dragen, hebben zij het recht de brieven te laten
frankeren op kosten van het centrum tot een redelijk bedrag.

1.2- Telefoongebruik

Art. 24. De bewoners hebben het recht dagelijks tussen acht uur ’s
morgens en tien uur ’s avonds op eigen kosten te telefoneren. De
centrumdirecteur ziet erop toe dat iedere bewoner dit recht in de
praktijk op gelijke wijze kan genieten. Tijdens de telefoongesprekken
respecteren de toezichthoudende personeelsleden het privé-karakter
van deze gesprekken.

Art. 25. In het belang van ’s lands veiligheid, de openbare veilig-
heid, de bescherming van de openbare orde of ter voorkoming van
strafbare feiten, ter bescherming van de gezondheid of de goede zeden,
ter bescherming van de rechten en vrijheden van anderen of ter
bescherming van de veiligheid van het centrum, kan de centrumdirec-
teur of zijn plaatsvervanger het telefonisch contact verbieden. Hij dient
de Minister hiervan onmiddellijk, via hiërarchische weg, op de hoogte
te brengen.

Afdeling 2. — Bezoek
2.1- Algemene bepalingen

Art. 26. De bezoekers moeten in het bezit zijn van een geldig
identiteitsbewijs of -document dat bij het begin van een bezoek dient
voorgelegd te worden.

De centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger kan hierop een uitzon-
dering toestaan.

Le directeur du centre, son remplaçant ou un membre du personnel
qu’il désigne précise à l’occupant les raisons de sa détention, de sa mise
à la disposition du Gouvernement ou de son maintien, les dispositions
légales et réglementaires auxquelles il est soumis, ainsi que les voies de
recours envisageables contre cette décision. Ceci se déroule dans une
langue que l’occupant comprend. Si nécessaire il est fait appel à un
interprète.

CHAPITRE III. — Règles durant le séjour dans le centre

Section 1re. — Echange de correspondance et usage du téléphone
1.1- Echange de correspondance

Art. 18. Par échange de correspondance, il faut entendre toute forme
de courrier entrant ou sortant.

Art. 19. Sous réserve des dispositions de l’article 21, les occupants
ont le droit d’échanger de la correspondance quotidiennement et de
manière illimitée.

Art. 20. A tout moment, les arrivées postales peuvent être contrôlées
afin de déterminer si elles ne contiennent pas d’autres objets que des
lettres. Ce contrôle a lieu en présence du destinataire. Les objets
dangereux ou interdits sont mis en dépôt.

Hormis dans les cas visés à l’article 21, le personnel du centre ne peut
pas prendre connaissance du contenu des lettres.

Art. 21. Lorsqu’il existe des indices sérieux qu’un échange de
correspondance constitue un danger pour la sécurité nationale, la
sécurité publique ou l’ordre public ou si la prise de mesures de
prévention contre des faits punissables, la protection de la santé, des
bonnes mœurs ou des droits et libertés d’autrui ou la protection de la
sécurité du centre le commandent, la correspondance que les occupants
veulent envoyer ou recevoir peut être soumise à un contrôle de son
contenu par le directeur du centre ou son remplaçant avant son envoi
ou sa distribution. Ce contrôle a lieu en présence de l’occupant
concerné.

S’il ressort que le contenu de la correspondance constitue une menace
sérieuse pour la sécurité nationale, la sécurité publique ou l’ordre
public ou si la prise de mesures de prévention contre des faits
punissables, la protection de la santé, des bonnes moeurs ou des droits
et libertés d’autrui ou la protection de la sécurité du centre le
requièrent, le directeur du centre ou son remplaçant peut décider de ne
pas envoyer ou de ne pas remettre la correspondance. Il doit en aviser
immédiatement le Ministre par la voie hiérarchique.

Art. 22. Un membre du personnel désigné par le directeur du centre
ou son remplaçant assiste les occupants qui ne disposent pas des
connaissances suffisantes dans la rédaction ou la lecture de leur
courrier, s’ils le demandent.

Art. 23. Le centre met gratuitement du papier à lettre à la disposition
des occupants. Si les occupants sont dans l’incapacité de s’acquitter des
frais d’envoi, ils ont le droit de faire affranchir les lettres aux frais du
centre dans les limites d’un montant raisonnable.

1.2- Usage du téléphone

Art. 24. Les occupants ont le droit de téléphoner à leur frais tous les
jours entre huit et vingt-deux heures. Le directeur du centre s’assure
que tous les occupants peuvent réellement jouir de ce droit de la même
manière. Pendant les conversations téléphoniques, les membres du
personnel de surveillance respectent le caractère privé de celles-ci.

Art. 25. Dans l’intérêt de la sécurité nationale, de la sécurité
publique, de la protection de l’ordre public ou si la prise de mesures de
prévention contre des faits punissables, la protection de la santé ou des
bonnes moeurs, la protection des droits et libertés d’autrui ou la
protection de la sécurité du centre le requièrent, le directeur du centre
ou son remplaçant peut interdire le contact téléphonique. Il doit en
aviser immédiatement le Ministre par la voie hiérarchique.

Section 2. — Visites
2.1- Dispositions générales

Art. 26. Les visiteurs doivent être porteurs d’un document ou d’une
preuve d’identité valable, à présenter au début de la visite.

Le directeur du centre ou son remplaçant peut accorder une
exception à cette exigence.
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Art. 27. De bezoekers kunnen onderworpen worden aan een gron-
dige fouillering, uitgevoerd door het veiligheidspersoneel van het
centrum. Deze fouillering gebeurt door het betasten van het lichaam en
de kledij van de bezoeker, alsook door de controle van de goederen die
hij bij zich heeft.

De fouillering wordt uitgevoerd door een lid van het veiligheidsper-
soneel van hetzelfde geslacht als de bezoeker of door een ander
personeelslid van hetzelfde geslacht, in welk geval de fouillering
gebeurt onder toezicht van de dienstverantwoordelijke.

Metalen voorwerpen worden opgespoord met een metaaldetector.

Deze fouillering heeft tot doel na te gaan of de bezoeker in het bezit
is van voorwerpen of stoffen die verboden zijn of die gevaarlijk zijn
voor hemzelf, voor de bewoners, voor het personeel of voor de
veiligheid van het centrum.

De fouillering mag niet langer duren dan de daartoe noodzakelijke
tijd en wordt uitgevoerd in opdracht van de centrumdirecteur of zijn
plaatsvervanger.

De bezoeker is verplicht hieraan zijn volledige medewerking te
verlenen.

De bewoner die bezoek heeft ontvangen, kan, vooraleer hij terug-
keert naar de leefgroep, onderworpen worden aan een grondige
fouillering, als bepaald in artikel 10 van dit besluit.

Art. 28. Bezoekers worden in het bezoekersregister ingeschreven.

2.2- Bezoek aan de bewoners

2.2.1- Algemene modaliteiten

Art. 29. De bewoner moet ongestoord met zijn bezoekers kunnen
praten. De toezichthoudende personeelsleden moeten tijdens het
bezoek de grootst mogelijke discretie aan de dag leggen.

Een individueel bezoek van een advocaat, een diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiger, een lid van de Kamer van Volksverte-
genwoordigers of van de Senaat of een lid van de uitvoerende of
gerechtelijke macht, gaat door in een afzonderlijke ruimte, zonder de
aanwezigheid van personeelsleden van het centrum.

Art. 30. Wanneer een bewoner zodanig ziek is dat hij zich niet naar
de bezoekruimte kan begeven, kan de centrumdirecteur of zijn
plaatsvervanger hem toestaan om, onder de voorwaarden bepaald in
artikel 29, zijn bezoekers in zijn kamer of de ziekenzaal te ontvangen.

Art. 31. Wanneer er ernstige aanwijzingen zijn dat het contact tussen
een bewoner en een bezoeker een gevaar vormt voor ’s lands veiligheid,
de openbare veiligheid of de openbare orde of indien dit noodzakelijk
is ter voorkoming van strafbare feiten, ter bescherming van de
gezondheid of de goede zeden, ter bescherming van de rechten en
vrijheden van anderen of ter bescherming van de veiligheid van het
centrum, kan de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger ten aanzien
van de bezoeker één van de volgende maatregelen nemen :

1° een mondelinge waarschuwing;

2° het bezoek doen afbreken;

3° de toegang tot het centrum weigeren.

Indien de sancties bedoeld in 2° en 3° genomen worden ten aanzien
van de personen bedoeld in de artikelen 32 en 33, dient de centrumdi-
recteur de Minister hiervan onmiddellijk, via hiërarchische weg, op de
hoogte te brengen.

Indien een bezoeker een ontvluchting tracht voor te bereiden of te
vergemakkelijken, stelt de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger
hem ter beschikking van de politiediensten.

2.2.2- Bezoek van de diplomatieke of consulaire vertegenwoordigers,
van de leden van de Kamer van Volksvertegenwoordigers en de Senaat
en van de leden van de uitvoerende en rechterlijke macht.

Art. 32. De bewoners hebben het recht dagelijks, minstens tussen
acht uur ’s morgens en tien uur ’s avonds, bezoek te ontvangen van de
diplomatieke of consulaire vertegenwoordigers van de staat waarvan
zij onderdaan zijn.

Art. 33. De leden van de Kamer van Volksvertegenwoordigers en de
Senaat en de leden van de uitvoerende en rechterlijke macht die zich in
het centrum aanmelden, mogen in contact komen met één of meerdere
op voorhand te identificeren bewoners, nadat zij zich als zodanig
kenbaar hebben gemaakt bij de centrumdirecteur of zijn plaatsvervan-
ger en indien zij aantonen dat het een handeling van hun ambt of hun
functie betreft, waarvoor een bezoek aan die bewoner of die bewoners
nodig is.

Art. 27. Les visiteurs peuvent faire l’objet d’une fouille approfondie,
effectuée par le personnel de sécurité du centre. Cette fouille s’opère par
la palpation du corps et des vêtements du visiteur ainsi que par le
contrôle des biens en sa possession.

La fouille est effectuée par un membre du personnel de sécurité du
même sexe que le visiteur ou par un autre membre du personnel du
même sexe, auquel cas la fouille est effectuée sous la surveillance du
responsable de service.

Les objets métalliques sont repérés à l’aide d’un détecteur de métaux.

Cette fouille a pour but de contrôler si le visiteur est en possession
d’objets ou de matières interdits ou potentiellement dangereux pour
lui-même, pour les occupants, pour le personnel ou pour la sécurité du
centre.

La fouille ne peut excéder la durée nécessaire à son exécution et est
effectuée sur l’ordre du directeur du centre ou de son remplaçant.

Le visiteur est tenu de coopérer pleinement à cette procédure.

L’occupant qui a reçu une visite, peut avant qu’il retourne dans le
groupe, être l’objet d’une fouille approfondie, tel que déterminée à
l’article 10 de cet arrêté.

Art. 28. Les visiteurs sont inscrits dans le registre des visiteurs.

2.2- Visite aux occupants

2.2.1- Modalités générales

Art. 29. L’occupant doit pouvoir parler avec ses visiteurs sans être
dérangé. Les membres du personnel de surveillance doivent faire
preuve de la plus grande discrétion durant la visite.

Une visite individuelle d’un avocat, d’un représentant diplomatique
ou consulaire, d’un membre de la Chambre des Représentants ou du
Sénat ou d’un membre du pouvoir exécutif ou judiciaire se déroule
dans un local séparé, hors de la présence de membres du personnel du
centre.

Art. 30. Lorsqu’un occupant est malade au point de ne pas pouvoir
se rendre dans le local des visites, le directeur du centre ou son
remplaçant peut l’autoriser, aux conditions prévues à l’article 29, à
recevoir ses visiteurs dans sa chambre ou dans la salle de l’infirmerie.

Art. 31. Lorsqu’il existe des indices sérieux que le contact entre un
occupant et un visiteur constitue un danger pour la sécurité nationale,
la sécurité publique ou l’ordre public ou si la prise de mesures de
prévention contre des faits punissables, la protection sanitaire ou des
bonnes moeurs, la protection des droits et libertés d’autrui ou la
protection de la sécurité du centre le commandent, le directeur du
centre ou son remplaçant peut prendre une des mesures suivantes à
l’égard du visiteur :

1° adresser un avertissement verbal;

2° mettre fin à la visite;

3° refuser l’accès au centre.

Lorsque les sanctions visées aux points 2° et 3° sont prises à l’égard
de personnes visées à l’article 32 et 33, le directeur du centre doit en
aviser immédiatement le Ministre par la voie hiérarchique.

Si un visiteur tente de préparer ou de faciliter une évasion, le
directeur du centre ou son remplaçant le met à la disposition des
services de police.

2.2.2- Visite des représentants diplomatiques ou consulaires, des
membres de la Chambre des Représentants et du Sénat et des membres
du pouvoir exécutif et judiciaire

Art. 32. Les occupants ont le droit de recevoir, quotidiennement et
au moins entre huit et vingt-deux heures, la visite des représentants
diplomatiques ou consulaires de l’Etat dont ils sont ressortissants.

Art. 33. Les membres de la Chambre des Représentants et du Sénat
et les membres des pouvoirs exécutif et judiciaire qui se présentent au
centre peuvent entrer en contact avec un ou plusieurs occupants
identifiés préalablement, après qu’ils se soient clairement fait connaı̂tre
en tant que tel auprès du directeur du centre ou de son remplaçant et
s’ils démontrent que leur visite à ce ou ces occupants est nécessaire
dans le cadre de leur ministère ou de leur fonction.
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2.2.3- Bezoek van de familieleden

Art. 34. De bewoner mag, volgens de regels bepaald in artikel 35,
elke dag en op de uren bepaald in het huishoudelijk reglement,
gedurende minimaal een uur het bezoek ontvangen van zijn bloed- en
aanverwanten in de rechte lijn, zijn voogd, zijn echtgenoot of levens-
partner, zijn broers en zussen en zijn ooms en tantes.

Deze personen moeten het bewijs leveren van hetzij hun verwant-
schap, hetzij de samenwoonst met de bewoner. De centrumdirecteur,
zijn plaatsvervanger of het personeelslid dat hij hiertoe aanwijst, kan
hierop een uitzondering toestaan.

Art. 35. De centrumdirecteur ziet erop toe dat iedere bewoner dit
recht in de praktijk op gelijke wijze kan genieten. Met het oog op de
organisatie van het bezoek dient een afspraak gemaakt te worden bij de
centrumdirecteur, zijn plaatsvervanger of het personeelslid dat hij
hiertoe aanwijst.

Maximum twee volwassenen zijn per bewoner en per bezoekbeurt
toegelaten. De centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger kan hierop een
uitzondering toestaan.

Kinderen onder de twaalf jaar mogen de personen, bedoeld in het
tweede lid, steeds vergezellen.

Art. 36. Gezien de specifieke reglementering die geldt op het
grondgebied van de Nationale Luchthaven, kunnen de artikelen 34 en
35 van dit besluit niet toegepast worden op het Transitcentrum 127,
gelegen aan de Haachtsesteenweg 127, te 1820 Melsbroek.

2.2.4- Bezoek van andere personen

Art. 37. Andere bezoekers worden toegelaten tot het bezoek na een
voorafgaande machtiging van de centrumdirecteur of zijn plaatsver-
vanger.

Deze machtiging kan enkel worden geweigerd :

1° wanneer de betrokken persoon manifest van geen rechtmatig
belang kan doen blijken;

2° wanneer er ernstige aanwijzingen zijn dat het bezoek de handha-
ving van de orde, de veiligheid en de goede werking van het centrum
in gevaar kan brengen;

3° wanneer er aanwijzingen zijn dat de fysieke of morele integriteit
van de bewoner gevaar loopt.

Tenzij de noodwendigheid van de dienst dit verhindert, zal de
machtiging gelden voor minimaal een uur.

2.3- Bezoek aan het centrum

2.3.1- Algemene modaliteiten

Art. 38. Een bezoek aan het centrum is, behoudens de bepalingen in
de artikelen 42 tot en met 45, onderworpen aan de machtiging van de
Directeur-generaal.

Art. 39. De bezoekers aan het centrum worden steeds vergezeld
door de centrumdirecteur, zijn plaatsvervanger of het personeelslid dat
hij hiertoe aanwijst.

Art. 40. De bewoners mogen niet aan publieke belangstelling onder-
worpen worden.

Zij mogen zonder hun instemming noch onderworpen worden aan
vragen van journalisten, derden of personen bedoeld in de artikelen 42
tot en met 45, noch mogen er van hen beeldopnamen gemaakt worden.

Art. 41. Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat het bezoek aan het
centrum door een bezoeker een gevaar vormt voor ’s lands veiligheid,
de openbare veiligheid of de openbare orde of indien dit noodzakelijk
is ter voorkoming van strafbare feiten, ter bescherming van de
gezondheid of de goede zeden, ter bescherming van de rechten en
vrijheden van anderen of ter bescherming van de veiligheid van het
centrum, kan de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger ten aanzien
van de bezoeker één van de volgende maatregelen nemen :

1° een mondelinge waarschuwing;

2° het bezoek doen afbreken;

3° de toegang tot het centrum weigeren.

Indien de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger de sancties
bedoeld in 2° en 3° oplegt, dient hij de Minister hiervan onmiddellijk,
via hiërarchische weg, op de hoogte te brengen.

Indien een bezoeker een ontvluchting tracht voor te bereiden of te
vergemakkelijken, stelt de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger
hem ter beschikking van de politiediensten.

2.2.3- Visite de membres de la famille

Art. 34. L’occupant peut recevoir chaque jour, suivant les règles
fixées à l’article 35, aux heures définies dans le règlement d’ordre
intérieur et durant au moins une heure, la visite de ses parents et alliés
en ligne directe, de son tuteur, de son époux ou partenaire, de ses frères
et soeurs et de ses oncles et tantes.

Ces personnes doivent apporter soit la preuve de leur lien de parenté,
soit la preuve de leur cohabitation avec l’occupant. Le directeur du
centre, son remplaçant ou le membre du personnel qu’il désigne à cette
fin peut accorder une exception à cette exigence.

Art. 35. Le directeur du centre s’assure que chaque occupant puisse
jouir de ce droit de manière égale en pratique. En vue de l’organisation
de la visite, un rendez-vous doit être pris auprès du directeur du centre,
de son remplaçant ou du membre du personnel désigné à cette fin.

Un maximum de deux adultes est autorisé par occupant et par
entrevue. Le directeur du centre ou son remplaçant peut consentir une
exception à ce sujet.

Les enfants de moins de douze ans peuvent toujours accompagner
les personnes visées dans le deuxième alinéa.

Art. 36. Vu la réglementation spécifique en vigueur sur le territoire
de l’aéroport national, les articles 34 et 35 du présent arrêté ne peuvent
s’appliquer au centre de transit 127, situé Chaussée de Haecht, 127 à
1820 Melsbroek.

2.2.4- Visite d’autres personnes

Art. 37. D’autres visiteurs sont admis à la visite après avoir reçu une
autorisation préalable du directeur du centre ou de son remplaçant.

Cette autorisation peut seulement être refusée :

1° quand la personne concernée ne présente manifestement aucun
intérêt légitime;

2° quand il y a de sérieuses indications que la visite peut mettre en
danger le maintien de l’ordre, de la sécurité et du bon fonctionnement
du centre;

3° quand il y a des indications qu’il puisse y avoir un danger pour
l’intégrité physique ou morale de l’occupant.

Sauf si les besoins du service l’empêchent, l’autorisation sera valable
pour au moins une heure.

2.3- Visite du centre

2.3.1- Modalités générales

Art. 38. Une visite du centre est, sous réserve des dispositions des
articles 42 à 45, soumise à l’autorisation du Directeur général.

Art. 39. Les visiteurs du centre sont toujours accompagnés par le
directeur du centre, son remplaçant ou le membre du personnel qu’il
désigne à cette fin.

Art. 40. Les occupants ne peuvent pas être exposés à la curiosité
publique.

Ils ne peuvent être ni soumis sans leur consentement aux questions
de journalistes, de tiers ou de personnes visées aux articles 42 à 45
inclus, ni filmés.

Art. 41. Lorsqu’il existe des indices sérieux que la visite au centre
d’un visiteur constitue un danger pour la sécurité nationale, la sécurité
publique ou l’ordre public ou si la prise de mesures de prévention
contre des faits punissables, la protection de la santé ou des bonnes
mœurs, la protection des droits et libertés d’autrui ou la protection de
la sécurité du centre le commandent, le directeur du centre ou son
remplaçant peut prendre une des mesures suivantes à l’égard du
visiteur :

1° adresser un avertissement verbal;

2° mettre fin à la visite;

3° refuser l’accès au centre.

Lorsque le directeur du centre ou son remplaçant prend les sanctions
visées aux points 2° et 3°, il doit en aviser immédiatement le Ministre
par la voie hiérarchique.

Si un visiteur tente de préparer ou de faciliter une évasion, le
directeur du centre ou son remplaçant le met à la disposition des
services de police.
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2.3.2- Door de leden van de Kamer van Volksvertegenwoordigers en
de Senaat

Art. 42. De leden van de Kamer van Volksvertegenwoordigers en
van de Senaat hebben tussen acht uur ’s morgens en zeven uur ’s
avonds steeds toegang tot het centrum, als zij zich als zodanig kenbaar
hebben gemaakt.

2.3.3- Door bepaalde overheden en instellingen

Art. 43. De volgende overheden hebben in het kader van de
uitoefening van hun ambt tussen acht uur ’s morgens en zeven uur ’s
avonds steeds toegang tot het centrum :

1° de provinciegouverneur bevoegd voor het grondgebied waar het
centrum gelegen is;

2° de burgemeester bevoegd voor het grondgebied waar het centrum
gelegen is.

Art. 44. De volgende personen of instellingen en hun leden hebben
in het kader van het volbrengen van hun opdracht toegang tot het
centrum :

1° het Hoog Commissariaat voor de Vluchtelingen van de Verenigde
Naties;

2° de Europese Commissie voor de Rechten van de Mens;

3° het Europees Comité ter voorkoming van foltering en onmense-
lijke of vernederende behandeling of bestraffing;

4° het Centrum voor Gelijkheid van Kansen en Racismebestrijding;

5° de Vaste Beroepscommissie voor Vluchtelingen;

6° het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlo-
zen;

7° de Kinderrechtencommissaris en de Délégué général aux droits de
l’enfant;

8° het Comité tegen Foltering van de Verenigde Naties.

2.3.4- Door andere personen en organisaties

Art. 45. De Minister of de Directeur-generaal kan aan andere
instellingen, organisaties of personen dan die bedoeld in de artikelen 43
en 44, het recht geven één of meerdere centra te bezoeken voor de duur
en onder de voorwaarden die hij bepaalt.

Afdeling 3. — De morele en religieuze beleving in het centrum

Art. 46. De bewoners die verklaard hebben te willen deelnemen aan
een erkende eredienst ontvangen op hun verzoek morele en religieuze
bijstand van de bedienaars van deze eredienst.

De bewoners die morele bijstand wensen, kunnen een beroep doen
op een moreel consulent, die een niet-confessionele overtuiging
vertegenwoordigt.

Deze bedienaars en consulenten worden door hun meerderen
voorgedragen aan de Minister of zijn gemachtigde.

Zij worden in het bezit gesteld van een identificatiekaart die door de
Minister of zijn gemachtigde wordt afgeleverd.

Art. 47. Op vraag van een bewoner kan de Minister of zijn
gemachtigde toegang tot het centrum verlenen aan de bijstandsverle-
ners van een niet door de Staat erkende eredienst.

Art. 48. De bewoner dient de centrumdirecteur in kennis te stellen
indien hij een andere eredienst beoefent dan initieel aangegeven.

Art. 49. De bedienaars van de erkende erediensten en de morele
consulenten bezoeken enkel die bewoners die het wensen.

Art. 50. Voor de morele en religieuze beleving wordt een aangepast
lokaal ter beschikking gesteld.

Indien de gekozen religie van de bewoner bepaalde eetvoorschriften
bepaalt, dient de centrumdirecteur te garanderen dat de betrokken
bewoner deze kan respecteren.

Art. 51. De personen belast met de morele en religieuze bijstand
dienen het personeel van het centrum en hun opdracht te respecteren.
Bij de bijstand die ze geven in het centrum dienen ze een neutrale
houding aan te nemen ten aanzien van de wetgeving omtrent de
gesloten centra en de vreemdelingenwetgeving.

Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat oneigenlijk gebruik of
misbruik wordt gemaakt van de toegang tot het centrum, wordt de
Minister of zijn gemachtigde hiervan onmiddellijk, langs hiërarchische
weg, op de hoogte gebracht. De Minister of zijn gemachtigde neemt
vervolgens de gepaste maatregelen en kan onder meer de persoon
belast met de morele en religieuze bijstand een waarschuwing geven of
hem de toegang tot het centrum weigeren.

2.3.2- Par les membres de la Chambre des Représentants et du Sénat

Art. 42. Les membres de la Chambre des Représentants et du Sénat
ont toujours accès au centre de huit à dix-neuf heures, après qu’ils se
soient clairement fait connaı̂tre en tant que tel.

2.3.3- Par des autorités et institutions particulières

Art. 43. Les autorités suivantes ont toujours accès au centre entre
huit et dix-neuf heures dans le cadre de l’exercice de leurs fonctions :

1° le gouverneur de province compétent pour le territoire sur lequel
est situé le centre;

2° le bourgmestre compétent pour le territoire sur lequel est situé le
centre.

Art. 44. Les personnes ou institutions suivantes et leur membres ont
accès au centre dans le cadre de l’exercice de leur mission :

1° le Haut Commissariat des Nations Unies pour les Réfugiés;

2° la Commission européenne pour les Droits de l’Homme;

3° le Comité européen pour la prévention de la torture et des peines
ou traitements inhumains ou dégradants;

4° le Centre pour l’Egalité des Chances et la Lutte contre le Racisme;

5° la Commission Permanente de Recours des Réfugiés;

6° le Commissariat Général aux Réfugiés et aux Apatrides;

7° le Kinderrechtencommissaris et le Délégué général aux droits de
l’enfant;

8° le Comité des Nations Unies contre la Torture.

2.3.4- Par d’autres personnes et organisations

Art. 45. Le Ministre ou le Directeur général peut donner le droit de
visiter un ou plusieurs centres à d’autres institutions, organisations ou
personnes que celles visées aux articles 43 et 44, pour la durée et aux
conditions qu’il détermine.

Section 3. — Le régime moral et religieux dans le centre

Art. 46. Les occupants ayant fait état de leur volonté de participer à
un culte reconnu bénéficient à leur demande d’une assistance morale et
religieuse des ministres de ce culte.

Les occupants qui désirent bénéficier d’un soutien moral peuvent
faire appel à un conseiller représentant une pensée non confessionnelle.

Ces ministres du culte ou conseillers sont proposés par leurs
supérieurs au Ministre ou à son délégué.

Ils sont mis en possession d’une carte d’identification délivrée par le
Ministre ou son délégué.

Art. 47. A la demande d’un occupant, le Ministre ou son délégué
peut autoriser l’accès au centre des auxiliaires d’un culte non reconnu
par l’Etat.

Art. 48. L’occupant doit informer le directeur du centre s’il pratique
un autre culte que celui mentionné initialement.

Art. 49. Les ministres des cultes reconnus et les conseillers moraux
ne rendent visite qu’aux occupants qui le souhaitent.

Art. 50. Un local adapté à la pratique morale et religieuse est mis à
la disposition dans le centre.

Si la religion choisie par l’occupant prévoit des règles concernant
l’alimentation, le directeur du centre doit garantir que l’occupant
concerné puisse respecter celles-ci.

Art. 51. Les personnes chargées de l’assistance morale et religieuse
doivent respecter le personnel du centre et leur mission. Elles se
doivent d’adopter une attitude neutre dans le cadre de leur assistance
dans le centre, à l’égard de la législation concernant les centres fermés
et de la législation sur les étrangers.

S’il y a de sérieuses indications qu’il est fait un usage inapproprié ou
abusif de l’accès au centre, le Ministre ou son délégué en est
immédiatement informé, par la voie hiérarchique. Le Ministre ou son
délégué prend ensuite les mesures adéquates et peut, entre autres,
donner à la personne chargée de l’assistance morale et religieuse un
avertissement ou lui refuser l’accès au centre.
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Afdeling 4. — De medische en sociale verzorging in het centrum,
het materieel welzijn en de hygiëne

4.1- De medische verzorging

Art. 52. 1. Elk centrum beschikt over een medische dienst, die alle
werkdagen toegankelijk is tijdens de uren bepaald in het huishoudelijk
reglement en permanent beschikbaar is voor dringende gevallen.

§ 2. De centrumdirecteur waakt er over dat :

1° de aan het centrum verbonden geneesheer regelmatig beschikbaar
is voor raadplegingen;

2° de aan het centrum verbonden geneesheer op andere tijden
beschikbaar is, telkens wanneer dit in het belang van de gezondheid
van de bewoners noodzakelijk is;

3° de door de aan het centrum verbonden geneesheer voorgeschre-
ven geneesmiddelen en diëten aan de bewoner worden verstrekt;

4° de medische dienst verwittigd wordt indien een bewoner de
voorgeschreven geneesmiddelen weigert. Deze weigering wordt ver-
meld in het medisch dossier van de bewoner.

Art. 53. De zieke bewoner ontvangt van de medische dienst en
onder de bevoegdheid van de geneesheer verbonden aan het centrum,
de verzorging die zijn toestand vereist.

De aan het centrum verbonden geneesheer behoudt zijn beroepsau-
tonomie ten opzichte van de centrumdirecteur. Zijn evaluaties en
beslissingen met betrekking tot de gezondheid van de bewoners
worden enkel gefundeerd op medische criteria.

De bewoner mag, op eigen kosten een beroep doen op een door hem
gekozen geneesheer. Hij dient de geneesheer verbonden aan het
centrum daarvan op de hoogte te stellen.

De medicatie en de behandeling zijn in dat geval te zijnen laste.

De aard van de medicatie en behandeling die voorgeschreven
worden door de niet tot het centrum behorende geneesheer, worden
meegedeeld aan de geneesheer die aan het centrum verbonden is voor
de opvolging van de behandeling.

Indien de niet tot het centrum behorende geneesheer en de genees-
heer verbonden aan het centrum het niet eens zijn over de behandeling,
wordt de betwisting voor beslissing voorgelegd aan een derde genees-
heer, aangeduid door de Directeur-generaal.

Art. 54. Enkel de geneesheer verbonden aan het centrum beslist of
de zieke bewoner in de leefgroep kan worden verzorgd of naar de
ziekenzaal moet worden overgebracht.

Deze geneesheer en/of zijn medewerkers tekenen op de medische
steekkaart van de bewoner de onderzoeken en de voorschriften aan, die
op hem betrekking hebben.

Art. 55. Indien de geneesheer verbonden aan het centrum vaststelt
dat de bewoner aangetast is door een aandoening die niet behoorlijk in
het centrum kan behandeld worden of ingeval van bevalling of
stervensgevaar wordt de bewoner naar een gespecialiseerd medisch
centrum overgebracht. De centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger
dient de Directeur-generaal hiervan op de hoogte te brengen.

Art. 56. Indien een bewoner naar een gespecialiseerd medisch
centrum wordt overgebracht, zorgt de centrumdirecteur, in samen-
spraak met de directie van het ziekenhuis, voor de eventuele bewaking
van de overgebrachte bewoner.

Art. 57. De centrumdirecteur draagt er zorg voor dat de raadplegin-
gen van geneesheren-specialisten, die de aan het centrum verbonden
geneesheer noodzakelijk acht, plaatsvinden en dat de behandelingen,
voorgeschreven door deze specialisten, worden gevolgd.

Art. 58. Bij vaststelling van ernstige aandoeningen, een besmette-
lijke ziekte of epidemie, dient de geneesheer verbonden aan het
centrum zo spoedig mogelijk de centrumdirecteur of diens plaats-
vervanger te informeren over de te nemen maatregelen.

In de gevallen bepaald door het departement van Volksgezondheid
bepaald, brengt de geneesheer verbonden aan het centrum onmiddel-
lijk de gezondheidsinspecteur van de provincie op de hoogte.

De centrumdirecteur dient hiervan verslag uit te brengen aan de
Directeur-generaal.

Art. 59. Indien een bewoner in een afzonderingsruimte wordt
geplaatst met toepassing van artikel 98, 4°, dient onmiddellijk een lid
van de medische dienst hiervan op de hoogte te worden gebracht. Hij
bezoekt de betrokkene zo snel mogelijk en brengt de aan het centrum
verbonden geneesheer onverwijld op de hoogte van de genomen
tuchtmaatregel en de gezondheidstoestand van de betrokkene. De
bewoner wordt daarna dagelijks gevolgd.

Section 4. — L’assistance médicale et sociale dans le centre,
le bien-être matériel et l’hygiène

4.1- L’assistance médicale

Art. 52. § 1er. Chaque centre dispose d’un service médical accessible
tous les jours aux heures mentionnées dans le règlement d’ordre
intérieur et disponible en permanence en cas d’urgence.

§ 2. Le directeur du centre veille à ce que :

1° le médecin attaché au centre soit régulièrement disponible pour
des consultations;

2° le médecin attaché au centre soit disponible à d’autres moments
chaque fois que cela est nécessaire dans l’intérêt de la santé des
occupants;

3° les médicaments prescrits à l’occupant par le médecin attaché au
centre soient administrés et les régimes soient suivis;

4° le service médical soit averti lorsqu’un occupant refuse de prendre
les médicaments qui lui sont prescrits. Ce refus sera mentionné dans le
dossier médical de l’occupant.

Art. 53. L’occupant malade reçoit du service médical les soins
que son état nécessite, sous la responsabilité du médecin attaché au
centre.

Le médecin attaché au centre garde son indépendance profession-
nelle vis-à-vis du directeur du centre. Ses évaluations et décisions qui
ont trait à la santé des occupants sont uniquement basées sur des
critères médicaux.

L’occupant peut faire appel au médecin de son choix, à ses propres
frais. Il doit en aviser le médecin du centre.

Dans ce cas, les médicaments et le traitement sont à sa charge.

La nature du médicament et le traitement prescrit par un médecin qui
n’appartient pas au centre doivent être portés à la connaissance du
médecin attaché au centre afin d’assurer le suivi du traitement.

Si le médecin qui n’appartient pas au centre et le médecin attaché au
centre ne sont pas d’accord quant au traitement, la contestation est
soumise pour décision arbitrale à un troisième médecin, désigné par le
Directeur général.

Art. 54. Seul le médecin attaché au centre décide si l’occupant peut
être soigné dans le groupe ou s’il doit être transféré dans la salle
d’infirmerie.

Ce médecin et/ou ses collaborateurs font figurer sur la fiche médicale
de l’occupant les examens et les prescriptions qui le concernent.

Art. 55. Si le médecin attaché au centre constate que l’occupant est
atteint d’une affection qui ne peut être traitée convenablement dans le
centre ou en cas d’accouchement ou de danger de mort, l’occupant est
transféré vers un centre médical spécialisé. Le directeur du centre ou
son remplaçant doit en aviser le Directeur général.

Art. 56. Lorsqu’un occupant est transféré vers un centre médical
spécialisé, le directeur du centre prend ses dispositions quant à la
surveillance éventuelle de l’occupant transféré, en concertation avec la
direction de l’hôpital.

Art. 57. Le directeur du centre veille à ce que les consultations par
des médecins spécialistes, jugées nécessaires par le médecin attaché au
centre, aient lieu et que les traitements prescrits par ces spécialistes
soient suivis.

Art. 58. En cas d’affection grave, de maladie contagieuse ou d’épi-
démie, le médecin attaché au centre doit informer au plus vite le
directeur du centre ou son remplaçant des mesures qui doivent être
prises.

Dans les cas déterminés par le département de la Santé publique, le
médecin attaché au centre informe immédiatement l’inspecteur de la
santé de la province.

Le directeur du centre doit transmettre un rapport à ce sujet au
Directeur général.

Art. 59. Si un occupant est placé dans un local d’isolement en
application de l’article 98, 4°, un membre du service médical doit
immédiatement en être informé. Il rend visite à l’intéressé dans les plus
brefs délais et met immédiatement le médecin attaché au centre au
courant de la mesure disciplinaire prise et de l’état de santé de
l’intéressé. L’occupant est ensuite suivi quotidiennement.
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Art. 60. De medische dienst houdt de verschillende registers, staten
en documenten bij, die betrekking hebben op de geneeskundige dienst,
de toegediende medicatie en de voorgeschreven behandeling. De
geneesheer verbonden aan het centrum beslist over de inzage van deze
documenten.

Het medisch dossier kan in elk geval worden ingezien door de
geneesheer op wie de bewoner, met toepassing van artikel 53, lid 3, op
eigen kosten een beroep heeft gedaan.

Art. 61. Indien de geneesheer verbonden aan het centrum medische
bezwaren formuleert met betrekking tot de verwijdering van een
bewoner of van oordeel is dat de geestelijke of lichamelijke gezondheid
van de bewoner ernstig geschaad wordt door het voortzetten van de
opsluiting, de terbeschikkingstelling van de regering of de vasthouding
of door enige daarmee verband houdende omstandigheid, legt de
centrumdirecteur deze bezwaren of dit advies, via hiërarchische weg,
voor aan de Directeur-generaal, die de uitvoering van de verwijderings-
maatregel of de maatregel van vrijheidsberoving kan schorsen.

Indien de Directeur-generaal de uitvoering van de verwijderings-
maatregel of de maatregel van vrijheidsberoving niet wenst te schorsen,
dient hij voorafgaandelijk het advies te vragen van een geneesheer
verbonden aan een ander centrum. Indien deze geneesheer de bezwa-
ren of het advies van de eerste geneesheer bevestigt, dient de
Directeur-generaal hier gevolg aan te geven en de uitvoering van de
verwijderingsmaatregel of de maatregel van vrijheidsberoving te
schorsen.

Indien de tweede geneesheer de bezwaren of het advies niet
bevestigt, is het oordeel van een derde geneesheer doorslaggevend.
Indien deze derde geneesheer het advies van de eerste geneesheer
bevestigt, dient de Directeur-generaal de uitvoering van de verwijde-
ringsmaatregel of de maatregel van vrijheidsberoving te schorsen.

4.2- Juridische bijstand

Art. 62. De bewoner heeft recht op juridische bijstand.

De centrumdirecteur ziet erop toe dat de bewoner in de gelegenheid
wordt gesteld een beroep te doen op de rechtshulp waarin de wet
voorziet.

Art. 63. De bewoners hebben het recht dagelijks tussen acht uur
’s morgens en tien uur ’s avonds gratis met hun advocaat te telefo-
neren.

De advocaten hebben het recht op ieder ogenblik met hun cliënt
telefonisch in contact te treden.

Het telefonisch contact tussen een bewoner en zijn advocaat kan niet
worden verboden.

Art. 64. De advocaten en de tolken die de advocaat bijstaan hebben
dagelijks, minstens van acht uur ’s morgens tot tien uur ’s avonds,
toegang tot het centrum, indien zij er een cliënt hebben en voorzover zij
hun hoedanigheid door middel van een geldige beroepskaart kunnen
aantonen.

Er wordt toegang tot het centrum verleend aan de advocaten die niet
in één van de lidstaten van de Europese Economische Ruimte gevestigd
zijn, op voorwaarde dat de Minister, op advies van de Procureur des
Konings en van de Stafhouder van de Orde van Advocaten van het
gerechtelijk arrondissement waar het centrum gelegen is, een bijzon-
dere machtiging heeft gegeven.

Het bezoek door de advocaat kan niet worden verboden.

Art. 65. Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat het bezoek aan het
centrum door een tolk een gevaar vormt voor ’s lands veiligheid, de
openbare veiligheid of de openbare orde of indien dit noodzakelijk is
ter voorkoming van strafbare feiten, ter bescherming van de gezond-
heid of de goede zeden, ter bescherming van de rechten en vrijheden
van anderen of ter bescherming van de veiligheid van het centrum, kan
de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger ten aanzien van de tolk één
van de volgende maatregelen nemen :

1° een mondelinge waarschuwing;

2° het bezoek doen afbreken;

3° de toegang tot het centrum weigeren.

Indien de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger de sancties
bedoeld in 2° en 3° oplegt, dient hij de Minister hiervan onmiddellijk,
via hiërarchische weg, op de hoogte te brengen.

Indien een tolk een ontvluchting tracht voor te bereiden of te
vergemakkelijken, stelt de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger
hem ter beschikking van de politiediensten.

Art. 60. Le service médical tient à jour les différents registres, états et
documents en rapport avec le service médical, les médicaments
administrés et le traitement prescrit. Le médecin attaché au centre
décide de la consultation de ces documents.

Le dossier médical peut être consulté dans tous les cas par le médecin
auquel l’occupant a fait appel à ses propres frais, conformément à
l’article 53, alinéa 3.

Art. 61. Lorsque le médecin attaché au centre formule des objections
médicales quant à l’éloignement d’un occupant ou est d’avis que la
santé mentale ou physique de l’occupant est sérieusement compromise
par le maintien de la détention, de la mise à la disposition du
Gouvernement ou du maintien, ou par quelque circonstance qui y soit
liée, ces objections ou cet avis sont soumis par la voie hiérarchique par
le directeur du centre au Directeur général qui peut suspendre
l’exécution de la mesure d’éloignement ou de la mesure privative de
liberté.

Lorsque le Directeur général ne souhaite pas suspendre l’exécution
de la mesure d’éloignement ou de la mesure privative de liberté, il doit
préalablement demander l’avis d’un médecin attaché à un autre centre.
Si ce médecin confirme les objections ou l’avis du premier médecin, le
Directeur général doit y donner suite et suspendre l’exécution de la
mesure d’éloignement ou de la mesure privative de liberté.

Lorsque que le deuxième médecin ne confirme pas les objections ou
l’avis du premier médecin, l’avis d’un troisième médecin sera détermi-
nant. Si ce troisième médecin confirme l’avis du premier médecin, le
Directeur général doit suspendre l’exécution la mesure d’éloignement
ou de la mesure privative de liberté.

4.2- Assistance juridique

Art. 62. L’occupant a droit à une assistance juridique.

Le directeur du centre veille à ce que l’occupant ait la possibilité de
faire appel à l’aide juridique prévue par la loi.

Art. 63. Les occupants ont le droit de téléphoner quotidiennement et
gratuitement à leur avocat entre huit heures du matin et dix heures du
soir.

Les avocats ont le droit d’entrer en contact téléphonique avec leur
client à chaque instant.

Le contact téléphonique entre un occupant et son avocat ne peut pas
être interdit.

Art. 64. Les avocats et les interprètes qui assistent les avocats, ont
accès au centre tous les jours et au moins de huit à vingt-deux heures,
s’ils y ont un client et pour autant qu’ils puissent prouver leur qualité
au moyen d’une carte professionnelle valable.

Il est donné accès au centre aux avocats qui ne sont pas établis dans
un des Etats membres de l’Espace Economique Européen, à condition
que le Ministre, sur avis du Procureur du Roi et du Bâtonnier de l’Ordre
des avocats de l’arrondissement judiciaire où se situe le centre, lui
donne une autorisation spéciale.

La visite de l’avocat ne peut pas être interdite.

Art. 65. Lorsqu’il existe des indices sérieux que la visite au centre
d’un interprète constitue un danger pour la sécurité nationale, la
sécurité publique ou l’ordre public ou si la prise de mesures de
prévention contre des faits punissables, la protection de la santé ou des
bonnes mœurs, la protection des droits et libertés d’autrui ou la
protection de la sécurité du centre le commandent, le directeur du
centre ou son remplaçant peut prendre une des mesures suivantes à
l’égard de l’interprète :

1° adresser un avertissement verbal;

2° mettre fin à la visite;

3° refuser l’accès au centre.

Lorsque le directeur du centre ou son remplaçant prend les sanctions
visées aux points 2° et 3°, il doit en aviser immédiatement le Ministre
par la voie hiérarchique.

Si un interprète tente de préparer ou de faciliter une évasion, le
directeur du centre ou son remplaçant le met à la disposition des
services de police.
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Art. 66. Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat oneigenlijk gebruik
of misbruik wordt gemaakt van de rechten bepaald in artikel 63, eerste
en tweede lid en artikel 64, eerste lid, wordt de Stafhouder van de balie
van het gerechtelijk arrondissement waar de advocaat is ingeschreven
of, indien het een advocaat betreft bedoeld in artikel 64, tweede lid, de
Stafhouder van de balie van het gerechtelijk arrondissement waar het
centrum gelegen is, hiervan onmiddellijk op het hoogte gebracht.

4. 3- De sociale verzorging, de ontspanning en de algemene
ontwikkeling

Art. 67. Elk centrum beschikt over een sociale dienst, die toeganke-
lijk is op de tijdstippen bepaald in het huishoudelijk reglement.

Art. 68. De sociale dienst neemt, in samenwerking met de medische
dienst, de psychologische en sociale begeleiding van de bewoner
gedurende het verblijf voor zijn rekening en bereidt hem voor op zijn
eventuele verwijdering. De sociale dienst begeleidt de bewoner met het
oog op de naleving van de beslissing die aangaande zijn verblijfssitua-
tie is genomen.

Art. 69. De centrumdirecteur dient de algemene ontwikkeling van
de bewoners te bevorderen. Hij mag leden van het personeel ermee
belasten verschillende activiteiten te organiseren om dit doel te kunnen
bereiken.

Art. 70. In functie van de infrastructuur en de mogelijkheden van
elk centrum organiseert de sociale dienst of de leden van het personeel
die de centrumdirecteur hiermee belast, recreatieve, culturele en
sportieve activiteiten voor de bewoners.

Art. 71. Er bestaat in elk centrum een bibliotheek, waarvan de
werken ter beschikking gesteld worden van de bewoners.

Art. 72. De bewoners hebben dagelijks toegang tot de informatie
van de verschillende media, onder de voorwaarden bepaald in het
huishoudelijk reglement. In geval van misbruik, of in het belang van
’s lands veiligheid, de openbare veiligheid, of ter bescherming van de
openbare orde, of indien dit noodzakelijk is ter voorkoming van
strafbare feiten of ter bescherming van de gezondheid, de goede zeden,
de rechten en vrijheden van anderen of de veiligheid van het centrum,
kan de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger deze toegang beper-
ken. Hij dient de Minister hiervan onmiddellijk, via hiërarchische weg,
op de hoogte te brengen.

4.4- De werking van niet gouvernementele- en andere organisaties
binnen de centra

Art. 73. De Minister kan organisaties en individuen de toelating
geven een werking op te starten binnen een centrum onder de volgende
voorwaarden :

1° onder werking wordt verstaan : de organisatie van activiteiten ten
behoeve van bewoners, op een regelmatige basis en op professionele
wijze;

2° de activiteiten mogen niet ontwikkeld worden in strijd met de
wetgeving met betrekking tot de gesloten centra en de vreemdelingen-
wetgeving;

3° een jaarlijks werkingsplan dient aan de Minister te worden
voorgelegd;

4° de organisatie dient garanties te bieden inzake continuı̈teit van de
werking;

5° de activiteiten moeten plaatsvinden in samenspraak met de
centrumdirecteur;

6° de werking van de betrokken organisatie wordt jaarlijks geëva-
lueerd.

Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat oneigenlijk gebruik of
misbruik wordt gemaakt van de toelating, bepaald in het eerste lid,
wordt de Minister hiervan onmiddellijk, via hiërarchische weg, op de
hoogte gebracht.

Art. 74. De centrumdirecteur kan beroep doen op gespecialiseerd
personeel dat niet tot de Dienst Vreemdelingenzaken behoort voor het
organiseren van activiteiten bedoeld in de artikelen 69 en 70.

4.5- Het materieel welzijn en hygiëne van de bewoners

4.5.1- Verlichting, verwarming en verluchting

Art. 75. De plaatsen waar de veiligheid en het comfort het vereisen,
worden van valavond tot ’s morgens verlicht.

In alle lokalen dient er een gepaste temperatuur te zijn.

Alle schikkingen dienen genomen te worden om een goede verluch-
ting en hygiëne van het centrum te verzekeren.

Art. 66. S’il y a de sérieuses indications qu’il est fait un usage
inapproprié ou abusif des droits définis dans l’article 63, alinéas 1er et
2, et l’article 64, alinéa 1er, le Bâtonnier du barreau de l’arrondissement
judiciaire où l’avocat est inscrit, ou, si cela concerne un avocat visé à
l’article 64, alinéa 2, le Bâtonnier de l’Ordre des avocats de l’arrondis-
sement judiciaire où se situe le centre, en est immédiatement informé.

4. 3- L’assistance sociale, les loisirs et le développement général

Art. 67. Chaque centre dispose d’un service social accessible aux
heures fixées par le règlement d’ordre intérieur.

Art. 68. Le service social assume en collaboration avec le service
médical l’accompagnement psychologique et social de l’occupant
durant son séjour au centre, et le prépare à son éloignement éventuel.
Le service social accompagne l’occupant en vue de veiller au respect de
la décision prise quant à sa situation de séjour.

Art. 69. Le directeur du centre doit favoriser le développement
personnel des occupants. Il peut charger des membres du personnel
d’organiser différentes activités permettant d’atteindre ce but.

Art. 70. En fonction de l’infrastructure et des possibilités de chaque
centre, le service social ou les membres du personnel que le directeur
du centre charge de cette mission organisent des activités récréatives,
culturelles et sportives pour les occupants.

Art. 71. Il existe dans chaque centre une bibliothèque dont les
ouvrages sont mis à la disposition des occupants.

Art. 72. Les occupants ont quotidiennement accès aux informations
diffusées par les différents médias, dans les conditions fixées par le
règlement d’ordre intérieur. En cas d’abus ou dans l’intérêt de la
sécurité nationale, de la sécurité publique, de la protection de l’ordre
public, ou si la prise des mesures de prévention contre les faits
punissables, la protection de la santé ou les bonnes moeurs, la
protection des droits et libertés d’autrui ou la sécurité du centre le
requièrent, le directeur du centre ou son remplaçant peut limiter cet
accès. Il doit en aviser immédiatement le Ministre par la voie
hiérarchique.

4.4- Activités des organisations non gouvernementales et autres dans
les centres

Art. 73. Le Ministre peut autoriser des organisations et personnes à
lancer des activités dans un centre aux conditions suivantes :

1° il faut entendre par activités : le développement d’activités au
profit des occupants sur une base régulière et de manière profession-
nelle;

2° les activités ne peuvent être développées en contradiction avec la
législation concernant les centres fermés et la législation sur les
étrangers;

3° un plan d’activités annuel doit être soumis au Ministre;

4° l’organisation doit offrir une garantie quant à la continuité des
activités;

5° les activités doivent s’effectuer en concertation avec le directeur du
centre;

6° les activités de l’organisation seront évaluées annuellement.

S’il y a de sérieuses indications qu’il est fait un usage inapproprié ou
abusif de l’autorisation prévue dans l’alinéa 1er, le Ministre en est
immédiatement informé par la voie hiérarchique.

Art. 74. Le directeur du centre peut faire appel à du personnel
spécialisé n’appartenant pas à l’Office des étrangers pour l’organisation
des activités visées aux articles 69 et 70.

4.5- Bien-être matériel et hygiène des occupants

4.5.1- Eclairage, chauffage et aération

Art. 75. Les endroits dans lesquels la sécurité et le confort l’exigent
doivent être éclairés du soir au matin.

Une température adaptée doit régner dans tous les locaux.

Toutes les dispositions doivent être prises afin de garantir une bonne
aération et une bonne hygiène du centre.
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4.5.2- Kledij en persoonlijke hygiëne

Art. 76. De bewoners behouden hun eigen kledij, tenzij de centrum-
directeur, in het belang van de veiligheid, de zedelijkheid of de hygiëne
er anders over beslist.

De bewoners mogen, op eigen kosten, de kledij laten brengen die zij
nodig hebben.

Indien de kledij niet aangepast is, stelt het centrum kosteloos kleding
ter beschikking.

Art. 77. De kleding en het beddegoed van de bewoners moeten in
overeenstemming zijn met de seizoentemperatuur. Deze worden net en
in goede staat gehouden. Te dien einde worden deze regelmatig
gewassen.

Het linnengoed van de ziekenboeg wordt afzonderlijk gereinigd.

Art. 78. De bewoners krijgen dagelijks de gelegenheid zich te
wassen. De noodzakelijke toiletartikelen worden kosteloos ter beschik-
king gesteld.

4.5.3- Voeding

Art. 79. Elke bewoner krijgt driemaal per dag een maaltijd. Een
voedselsupplement of een dieetmaaltijd kan op geneeskundig advies
worden aangeboden. Varkensvlees wordt nooit geserveerd.

Art. 80. Het gebruik en verbruik van alcoholische, verboden of
gevaarlijke produkten is verboden.

TITEL III. — Leefregels en tuchtregime in het centrum

HOOFDSTUK I. — De leefregels

Art. 81. De dagindeling van de bewoners en de regeling en de
opeenvolging van de activiteiten worden bepaald in het huishoudelijk
reglement.

Art. 82. Elke bewoner heeft recht op ten minste twee uur wandeling
per dag.

Om medische redenen of in het belang van de bewoner kan de
centrumdirecteur of diens plaatsvervanger beslissen dat hiervan wordt
afgeweken.

Omwille van ordemaatregelen kan de duur van de wandeling
beperkt worden. In ieder geval moet de bewoner steeds de mogelijk-
heid hebben om één uur te wandelen.

Wanneer een bewoner door zijn gedrag zijn veiligheid, de veiligheid
van andere bewoners, van de personeelsleden of van het centrum in het
gedrang brengt of wanneer hij de goede werking van het centrum in
gevaar brengt, kan de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger uitzon-
derlijk beslissen hiervan af te wijken. Hij brengt de Minister hiervan
onmiddellijk, via hiërarchische weg, op de hoogte.

Art. 83. Het verblijf in het centrum wordt tijdens de dag gekenmerkt
door het leven in groepsverband.

De centrumdirecteur neemt de nodige maatregelen om te waarbor-
gen dat bij sanitaire aangelegenheden enkel personeelsleden van
hetzelfde geslacht als de bewoners aanwezig zijn.

Bij sanitaire- en slaapaangelegenheden worden alleenstaande man-
nen en vrouwen in elk geval gescheiden.

De centrumdirecteur stelt de nodige infrastructuur ter beschikking
om aan de privacy-noden van de bewoners tegemoet te komen.

Indien minderjarigen in het centrum verblijven, dient de nodige
aangepaste infrastructuur ter beschikking gesteld te worden, opdat
deze zich kunnen ontspannen.

Art. 84. In de volgende gevallen kan op het groepsregime een
uitzondering gemaakt worden :

1° Omwille van de speciale categorieën van bewoners :

a) de afzondering om medische redenen, overeenkomstig artikel 54
van dit besluit;

b) de opvang van families;

2° Omwille van orde- of veiligheidsmaatregelen :

a) de afzondering van de bewoner, die door zijn gedrag de veiligheid
of de rust van de groep in gevaar brengt;

b) de afzondering als ordemaatregel, overeenkomstig artikel 98, § 1,
4° van dit besluit;

4.5.2- Habillement et hygiène personnelle

Art. 76. Les occupants conservent leurs propres vêtements, à moins
que le directeur du centre n’en décide autrement pour des raisons de
sécurité, de moralité ou d’hygiène.

Les occupants peuvent aussi, à leurs frais, se faire livrer les vêtements
dont ils ont besoin.

Si les vêtements ne sont pas adaptés, le centre en met gratuitement à
la disposition des occupants.

Art. 77. Les vêtements et la literie des occupants doivent correspon-
dre aux températures saisonnières. Ils sont tenus propres et en bon état.
A cette fin, ils sont lavés régulièrement.

Le linge de l’infirmerie est nettoyé séparément.

Art. 78. Les occupants ont chaque jour l’occasion de se laver. Les
articles de toilette nécessaires sont mis gratuitement à leur disposition.

4.5.3- Alimentation

Art. 79. Chaque occupant reçoit trois fois par jour un repas. Un
supplément alimentaire ou un repas diététique peut être offert sur avis
médical. Il n’est jamais servi de viande de porc.

Art. 80. La consommation et l’emploi de produits alcoolisés, inter-
dits ou dangereux sont interdits aux occupants.

TITRE III. — Règles de vie et régime disciplinaire dans le centre

CHAPITRE Ier. — Les règles de vie

Art. 81. L’emploi du temps des occupants et la réglementation et le
suivi des activités sont définis par le règlement d’ordre intérieur.

Art. 82. Chaque occupant a droit à deux heures de promenade au
minimum par jour.

Pour raison médicale ou dans l’intérêt de l’occupant, le directeur du
centre ou son remplaçant peut décider d’y déroger.

Par mesure d’ordre, la durée de la promenade peut être limitée. En
tout état de cause, l’occupant doit toujours avoir la possibilité de se
promener une heure.

Lorsqu’un occupant met en danger par son comportement sa
sécurité, celle des autres occupants, des membres du personnel ou du
centre, ou menace le bon fonctionnement de celui-ci, le directeur du
centre ou son remplaçant peut exceptionnellement déroger à cette règle.
Il en informe immédiatement le Ministre, par la voie hiérarchique.

Art. 83. Le séjour dans le centre se caractérise, durant la journée, par
la vie en groupe.

Le directeur du centre prend les dispositions nécessaires afin de
garantir que seuls des membres du personnel du même sexe que les
occupants soient présents durant les périodes de toilette.

Durant les périodes de toilette et de sommeil, les hommes et femmes
célibataires sont dans tous les cas séparés.

Le directeur du centre met à la disposition des occupants l’infras-
tructure nécessaire afin de respecter leurs besoins de vie privée.

Si des mineurs séjournent dans le centre, l’infrastructure adaptée doit
être mise à leur disposition de manière à ce qu’ils puissent se délasser.

Art. 84. Dans les cas suivants, une exception peut être faite au
régime de la vie en groupe :

1° pour des catégories spéciales d’occupants :

a) l’isolement pour des raisons médicales, conformément à l’article 54
du présent arrêté;

b) l’accueil des familles;

2° Pour des mesures d’ordre ou de sécurité :

a) l’isolement de l’occupant qui met en danger la sécurité et la
tranquillité du groupe par son comportement;

b) l’isolement comme mesure d’ordre, conformément à l’article 98,
§ 1, 4° du présent arrêté;
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3° In het kader van de verwijdering van een bewoner :

a) de afzondering voorafgaand aan de effectieve verwijdering van de
bewoner.

HOOFDSTUK II. — Het tuchtregime

Afdeling 1. — Plichten van de bewoners van het centrum

Art. 85. De bewoner moet zich houden aan de leefregels beschreven
in dit besluit en het huishoudelijk reglement van het centrum waarin zij
verblijven. Hij dient de richtlijnen van het personeel op te volgen,
teneinde de goede orde binnen het centrum te bewaren en de
reglementen uit te voeren.

Art. 86. De bewoner moet steeds in het bezit zijn van het identifica-
tiebewijs, dat hij overeenkomstig het huishoudelijk reglement verkre-
gen heeft.

Art. 87. De bewoner verzorgt zijn kleding en zijn persoonlijke
hygiëne.

Art. 88. Het is de bewoners verboden de goede staat en de netheid
van de roerende en onroerende goederen van het centrum aan te tasten.

De bewoners zorgen er voor dat de vertrekken waarin zij verblijven
te allen tijde in orde zijn en voldoen aan de voorschriften bepaald in het
huishoudelijk reglement.

De schade die bewoners opzettelijk aanrichten, kan op hen verhaald
worden.

Art. 89. Alle handelingen die de veiligheid, de orde en de goede
werking van het centrum verstoren, zijn verboden.

Art. 90. De bewoner volgt de voorgeschreven procedures met
betrekking tot het gebruik van scheermateriaal en andere gevaarlijke
voorwerpen, waarvan misbruik zou kunnen gemaakt worden. Deze
procedures worden beschreven in het huishoudelijk reglement.

Art. 91. De bewoners volgen de dagindeling en de groepsbewegin-
gen zoals beschreven in het huishoudelijk reglement.

Afdeling 2. — Algemene bepalingen

Art. 92. De tuchtregeling kan er enkel toe strekken de orde te
handhaven en de veiligheid en de goede werking van het centrum te
vrijwaren.

In de mate van het mogelijke worden ordemaatregelen vermeden.

Art. 93. § 1. Geen enkele bewoner mag in het centrum worden belast
met de handhaving van de tucht.

§ 2. De bewoners kunnen belast worden met specifieke verantwoor-
delijkheden bij de uitvoering van activiteiten in gemeenschappelijk
verband.

Art. 94. Enkel de ordemaatregelen die door of krachtens dit besluit
zijn omschreven, kunnen ten aanzien van een bewoner worden
genomen. Enkel de inbreuken die door of krachtens dit besluit zijn
omschreven, kunnen aanleiding geven tot het nemen van ordemaatre-
gelen ten aanzien van een bewoner.

Art. 95. Een samenloop tussen een tuchtrechtelijke inbreuk en een
strafbaar feit staat de tuchtprocedure en de mogelijkheid van het nemen
van een ordemaatregel niet in de weg.

Voor één en dezelfde inbreuk mag ten aanzien van een bewoner niet
tweemaal een ordemaatregel worden genomen.

Afdeling 3. — Inbreuken

Art. 96. § 1. Enkel de volgende feiten worden beschouwd als
inbreuken die aanleiding kunnen geven tot ordemaatregelen :

1° ernstige en herhaalde beledigingen ten aanzien van het personeel
van het centrum of daarmee gelijk te stellen personen, die van aard zijn
hun gezag te ondermijnen;

2° ernstige en herhaalde beledigingen ten aanzien van andere
bewoners, die van aard kunnen zijn aanleiding te geven tot feitelijk-
heden;

3° het zich zonder toelating opzettelijk bevinden in een ruimte of
plaats die men niet gerechtigd is te betreden of buiten de toegestane
tijdsperiode en door dit feit de orde, de veiligheid of de goede werking
van het centrum te verstoren;

4° daden van koop en verkoop of het aanbod daartoe tussen
bewoners, behoudens toelating van de centrumdirecteur of zijn plaats-
vervanger;

5° het in het bezit hebben of het gebruik van verboden voorwerpen
of substanties;

3° dans le cadre de l’éloignement d’un occupant :

a) l’isolement préalable à l’éloignement effectif de l’occupant.

CHAPITRE II. — Le régime disciplinaire

Section 1. — Obligations des occupants du centre

Art. 85. L’occupant doit se conformer aux règles de vie décrites dans
le présent arrêté et dans le règlement d’ordre intérieur du centre dans
lequel il séjourne. Il est tenu de suivre les directives du personnel afin
de préserver le bon ordre à l’intérieur du centre et de se conformer aux
règlements.

Art. 86. L’occupant doit toujours être en possession de la carte
d’identification qui lui a été délivrée conformément au règlement
d’ordre intérieur.

Art. 87. L’occupant prend soin de ses vêtements et de son hygiène
personnelle.

Art. 88. Il est interdit aux occupants d’altérer le bon état et la
propreté des biens mobiliers et immobiliers du centre.

Les occupants veillent à ce que les locaux dans lesquels ils séjournent
soient en ordre et satisfassent aux conditions déterminées dans le
règlement d’ordre intérieur.

Les dégâts occasionnés intentionnellement par les occupants peuvent
leur être réclamés.

Art. 89. Tous les actes qui compromettent la sécurité, l’ordre et le
bon fonctionnement du centre sont interdits.

Art. 90. L’occupant suit les procédures prescrites quant à l’utilisa-
tion du matériel de rasage et des autres objets dangereux dont il
pourrait être fait un usage abusif. Ces procédures sont décrites dans le
règlement d’ordre intérieur.

Art. 91. Les occupants suivent l’emploi du temps et les déplace-
ments de groupe de la manière décrite dans le règlement d’ordre
intérieur.

Section 2. — Dispositions générales

Art. 92. Le régime disciplinaire ne peut que viser à maintenir l’ordre
et à garantir la sécurité et le bon fonctionnement du centre.

Dans la mesure du possible, les mesures d’ordre sont évitées.

Art. 93. § 1er. Aucun occupant ne peut être chargé du maintien de la
discipline dans le centre.

§ 2. Les occupants peuvent être chargés de responsabilités spécifiques
lors de l’exécution d’activités dans le cadre communautaire.

Art. 94. Seules les mesures d’ordre décrites par ou en vertu de cet
arrêté peuvent être prises à l’égard d’un occupant. Seules les infractions
décrites par ou en vertu de cet arrêté peuvent donner lieu à des mesures
d’ordre à l’égard d’un occupant.

Art. 95. Un concours entre une infraction disciplinaire et une
infraction pénale ne fait pas obstacle à la possibilité d’entamer une
procédure disciplinaire ou de prendre une mesure d’ordre.

Une mesure d’ordre ne peut être prise deux fois à l’égard d’un
occupant pour une seule et même infraction.

Section 3. — Infractions

Art. 96. § 1er. Seuls les faits suivants sont considérés comme des
infractions et peuvent donner lieu à des mesures d’ordre :

1° des offenses sérieuses et répétées à l’égard des membres du
personnel du centre ou des personnes assimilées, qui sont de nature à
saper leur autorité;

2° des offenses sérieuses et répétées à l’égard d’autres occupants, qui
sont de nature à donner lieu à des voies de fait;

3° se trouver délibérément sans accord dans un espace ou un endroit
où ils ne sont pas autorisés à pénétrer ou y être en dehors de la période
de temps autorisée et de perturber par ce fait l’ordre, la sécurité ou le
bon fonctionnement du centre;

4° des faits d’achat ou de vente ou l’offre à cet effet entre des
occupants sauf s’il y a eu autorisation du directeur du centre ou de son
remplaçant;

5° la possession ou l’usage d’objets ou de substances interdits;
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6° het geen gevolg geven aan de aanmaningen en de bevelen van het
centrumpersoneel, tenzij deze manifest onrechtmatig zijn;

7° het opzettelijk vernielen of beschadigen van andermans roerende
of onroerende goederen en van de zaken die in het bezit werden gesteld
of gelaten van de bewoners, onder beding om ze in goede staat te
onderhouden;

8° het verstoren van de veiligheid, de orde, de goede zeden en de
goede werking van het centrum of het zich opzettelijk niet houden aan
een afspraak, waardoor de goede gang van zaken van het centrum in
het gedrang komt of aan een afspraak waarvoor de Dienst Vreemde-
lingenzaken maatregelen diende te nemen;

9° diefstal, afpersing, heling, oplichting, actieve of passieve omko-
ping;

10° bedreigingen met aantasting van de fysieke integriteit van
personen of met vernieling of beschadiging van goederen;

11° opzettelijke slagen en het opzettelijk toebrengen van verwondin-
gen;

12° het stellen van handelingen met het oog op ontvluchting of het
vergemakkelijken van een ontvluchting;

13° een opzettelijke veronachtzaming van een door of krachtens dit
besluit of het huishoudelijk reglement schriftelijk vastgelegde verplich-
ting.

§ 2. Worden eveneens beschouwd als inbreuken op de tuchtregeling,
die aanleiding kunnen geven tot ordemaatregelen, de poging tot de
onder § 1 opgesomde inbreuken en de deelneming eraan.

Afdeling 4. — Ordemaatregelen

Art. 97. Bij de keuze van de aard en de maat van de ordemaatregel
wordt rekening gehouden met de aard en de ernst van de inbreuk, met
de omstandigheden waarin zij plaatsvond en, zo daartoe gronden
aanwezig zijn, met verzachtende omstandigheden.

Art. 98. § 1. De opgelegde ordemaatregelen zijn :

1° een mondelinge waarschuwing;

2° opgelegde taken in verband met orde en netheid van het centrum;

3° de intrekking van gunsten, voor zover er een rechtstreeks of
onrechtstreeks verband bestaat tussen de inbreuk en de ordemaatregel,
zoals de toegang tot de bibliotheek, de recreatieve ruimte of de kantine
of de culturele, sport- of ontspanningsactiviteiten en van andere
krachtens dit besluit of het huishoudelijk reglement verleende gunsten;

4° plaatsing in een afzonderingsruimte.

§ 2. De ordemaatregel vermeld in § 1, 1° kan worden opgelegd door
het centrumpersoneel.

De ordemaatregel vermeld in § 1, 2° kan worden opgelegd door de
centrumdirecteur, zijn plaatsvervanger of de personeelsleden van ten
minste niveau 2 die daartoe in het huishoudelijk reglement zijn
aangewezen.

De ordemaatregelen vermeld in § 1, 3° en 4° kunnen enkel door de
centrumdirecteur of door zijn plaatsvervanger worden opgelegd.

De plaatsing in een afzonderingsruimte kan enkel worden opgelegd
bij fysieke agressie of vandalisme of wanneer een bewoner een derde
maal een inbreuk begaat overeenkomstig artikel 96.

Indien de inbreuk is gepleegd ten aanzien van de centrumdirecteur,
is diens plaatsvervanger bevoegd om ordemaatregelen op te leggen.

Alle opgelegde ordemaatregelen worden door de centrumdirecteur
of zijn plaatsvervanger opgetekend in het individueel dossier van de
bewoner, dat in het centrum wordt bewaard.

§ 3. De bevoegdheid om ordemaatregelen op te leggen behoort toe
aan de in § 2 aangewezen personeelsleden van het centrum waar of van
waaruit de inbreuk is gepleegd.

Indien de inbreuk is gepleegd tijdens een verplaatsing buiten het
centrum, zijn de in § 2 aangewezen personeelsleden van het centrum
waar de bewoner verblijft of zal verblijven bevoegd.

Art. 99. De in artikel 98, § 1, 3°, vermelde ordemaatregelen kunnen
hetzij afzonderlijk, hetzij samen worden opgelegd. Zij kunnen tijdens
de uitvoering worden verminderd of opgeheven door de centrum-
directeur of diens plaatsvervanger.

Art. 100. De duur van de onder artikel 98, § 1, 2° en 3°, vermelde
ordemaatregelen mag niet meer bedragen dan vijf dagen. In geval van
herhaling is de maximumduur tien dagen.

6° ne pas donner suite aux avertissements et aux ordres du personnel
du centre, sauf si ceux-ci sont manifestement illégitimes;

7° la destruction ou la dégradation intentionnelle des biens meubles
ou immeubles d’autrui et des biens mis ou laissés à la disposition des
occupants à condition de les garder en bon état;

8° la perturbation de la sécurité, de l’ordre, des bonnes moeurs et du
bon fonctionnement du centre ou le fait de ne pas se tenir délibérément
à un accord, ce qui compromet le bon fonctionnement du centre, ou un
accord pour lequel l’Office des étrangers a dû prendre des mesures;

9° le vol, l’extorsion, le recel, l’escroquerie, la corruption active ou
passive;

10° les menaces avec atteinte à l’intégrité physique des personnes ou
avec destruction ou dégradation de biens;

11° les coups intentionnels et la cause intentionnelle de blessures;

12° poser des actes dans le but de s’évader ou de faciliter une évasion;

13° l’inobservation intentionnelle d’une des obligations établies, par
écrit, par ou en vertu du présent arrêté ou par le règlement d’ordre
intérieur.

§ 2. Sont également considérés comme des infractions au règlement
disciplinaire, qui peuvent donner lieu à des mesures d’ordre, la
tentative des infractions énumérées au § 1er et la participation à ces
infractions.

Section 4. — Mesures d’ordre

Art. 97. Lors du choix de la nature de la mesure d’ordre, il est tenu
compte de la nature et du sérieux de l’infraction, des circonstances dans
lesquelles elle a eu lieu et, s’il y a lieu, des circonstances atténuantes.

Art. 98. § 1er. Les mesures d’ordre appliquées sont :

1° un avertissement verbal;

2° des tâches imposées relatives à l’ordre et à la propreté du centre;

3° la suppression d’avantages, pour autant qu’il y ait un lien direct ou
indirect entre l’infraction et la mesure d’ordre, tels que l’accès à la
bibliothèque, à l’espace récréatif ou à la cantine ou les activités
culturelles, sportives ou de détente, et d’autres avantages octroyés en
application du présent arrêté ou du règlement d’ordre intérieur;

4° le placement dans un local d’isolement.

§ 2. La mesure d’ordre prévue au § 1, 1° peut être infligée par les
membres du personnel.

La mesure d’ordre prévue au § 1, 2°, peut être infligée par le directeur
du centre, son remplaçant ou les membres du personnel, au moins de
niveau 2, qui ont été désignés dans le règlement d’ordre intérieur à cet
effet.

Les mesures d’ordre prévues aux § 1, 3° et 4° ne peuvent être infligées
que par le directeur du centre ou par son remplaçant.

Le placement dans un local d’isolement ne peut être imposé qu’à la
suite d’une agression physique ou de vandalisme ou lorsqu’un
occupant commet une troisième fois une infraction conformément à
l’article 96.

Si l’infraction est commise à l’égard du directeur du centre, c’est son
remplaçant qui est compétent d’imposer des mesures d’ordre.

Toutes les mesures d’ordre infligées seront notées par le directeur du
centre ou par son remplaçant dans le dossier individuel de l’occupant,
qui est conservé dans le centre.

§ 3. La compétence d’imposer des mesures d’ordre appartient aux
membres du personnel désignés au § 2, du centre où l’infraction est
commise ou à partir duquel l’infraction est commise.

Si l’infraction est commise lors d’un déplacement en dehors du
centre, ce sont les membres du personnel, désignés au § 2, du centre où
l’occupant réside ou va résider, qui sont compétents.

Art. 99. Les mesures d’ordre énumérées à l’article 98, § 1, 3°,
peuvent être infligées soit séparément, soit ensemble. Elles peuvent être
diminuées ou levées par le directeur du centre ou son remplaçant
durant leur exécution.

Art. 100. La durée des mesures d’ordre énumérées à l’article 98, § 1,
2° et 3°, ne peut excéder cinq jours. En cas de récidive, la durée
maximale est fixée à dix jours.
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Art. 101. De maximumduur van de plaatsing in een afzonderings-
ruimte is vierentwintig uur. Indien het gedrag van de bewoner de
integratie in de leefgroep onmogelijk maakt, kan de Directeur-generaal
tweemaal beslissen deze termijn met vierentwintig uur te verlengen.

In de volgende gevallen kan de centrumdirecteur onmiddellijk aan
de Directeur-generaal voorstellen de bewoner voor een termijn van
achtenveertig uur in een afzonderingsruimte te plaatsen. In dit geval
kan de Directeur-generaal de termijn slechts éénmaal met vierentwintig
uur verlengen :

1° bedreigingen met aantasting van de fysieke integriteit van
personen of met vernieling of beschadiging van goederen;

2° opzettelijke slagen en het opzettelijk toebrengen van verwondin-
gen;

3° het stellen van handelingen met het oog op ontvluchting of het
vergemakkelijken van een ontvluchting.

Zodra de termijn van tweeënzeventig uur verstreken is, kan enkel de
Minister beslissen de plaatsing in een afzonderingsruimte te verlengen
en dit tot maximaal vijf dagen.

Art. 102. De afzonderingsruimte moet minimaal een matras en w.c.
bevatten, alsook een oproepsysteem waarmee de bewoner een perso-
neelslid kan oproepen.

Bij oneigenlijk gebruik kunnen de matras en het toiletpapier
gedurende maximum een uur worden weggenomen.

Art. 103. De bewoner moet vooraf in kennis gesteld worden van de
feiten die hem ten laste worden gelegd en geen enkele sanctie kan
getroffen worden alvorens hij gehoord is.

Afdeling 5. — Dwangmaatregelen

Art. 104. Dwang kan enkel gebruikt worden indien het gedrag van
de bewoner een risico vormt voor hemzelf, voor de andere bewoners,
voor de personeelsleden of voor de veiligheid, de orde of de goederen
van het centrum of van derden. Het gebruik van dwang moet redelijk
zijn en in verhouding tot het nagestreefde doel.

Dwangmiddelen zijn geen ordemaatregelen, maar middelen om de
bewoner onder controle te krijgen.

De toegelaten dwangmiddelen zijn :

1° de fysieke aansporing;

2° de houdgreep;

3° de hand- en/of voetboeien.

Elk dwangmiddel mag slechts worden gebruikt als het vorige
dwangmiddel heeft gefaald.

Het gebruik van hand- en/of voetboeien kan enkel in opdracht van
de centrumdirecteur of diens plaatsvervanger.

Elk geval waarin dwang wordt gebruikt, moet aan de centrumdirec-
teur worden gemeld.

Afdeling 6. — Overbrenging naar een andere instelling

Art. 105. Indien een bewoner door zijn gedrag zijn veiligheid, de
veiligheid van andere bewoners, van de personeelsleden of van het
centrum in het gedrang brengt of wanneer hij de goede werking van het
centrum in gevaar brengt of na een verwijderingspoging of om een
evenwichtige verdeling van de bewoners over de verschillende centra
te bekomen, kan de centrumdirecteur of diens plaatsvervanger beslis-
sen dat de bewoner naar een ander centrum of een andere instelling
moet worden overgebracht.

De overbrenging van een bewoner naar een ander centrum of een
andere instelling moet steeds in overleg met de directeur van dit
centrum of die instelling of zijn plaatsvervanger gebeuren.

TITEL IV. — Veiligheid en handhaving van de openbare orde

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Art. 106. De centrumdirecteur zorgt ervoor dat het minimum aantal
personeelsleden steeds aanwezig is, zodat de veiligheid van het
centrum niet in het gedrang komt.

Art. 107. De centrumdirecteur inspecteert regelmatig het centrum
om er op toe te zien dat de bewoners, de personeelsleden en derden
stipt de reglementering naleven.

Art. 108. Op onregelmatige tijdstippen of op vraag van de centrum-
directeur worden de woonvertrekken door het veiligheidspersoneel
van het centrum gecontroleerd op gevaarlijke of verboden voorwerpen.
Deze inspectie wordt steeds door minstens twee leden van het
veiligheidspersoneel uitgevoerd. Indien nodig worden ook de bewo-
ners gecontroleerd, overeenkomstig de bepalingen in artikel 10.

Art. 101. La durée maximale de placement dans un local d’isolement
est de vingt-quatre heures. Si le comportement de l’occupant rend
impossible son intégration au sein du groupe, le Directeur général peut
décider à deux reprises de prolonger ce délai de vingt-quatre heures.

Dans les cas suivants, le directeur du centre peut proposer au
Directeur général de placer l’occupant immédiatement en local d’iso-
lement pendant une durée de quarante-huit heures. Dans ce cas, le
Directeur général ne pourra alors prolonger ce délai que d’une fois
vingt-quatre heures :

1° des menaces avec atteinte à l’intégrité physique de personnes ou
destruction ou dégradation de biens;

2° porter intentionnellement des coups et occasionner intentionnel-
lement des blessures;

3° poser des actes dans le but de s’évader ou de faciliter une évasion.

Dès que le délai de septante-deux heures a expiré, seul le Ministre
peut décider de prolonger le placement en local d’isolement jusqu’à
une durée maximum de cinq jours.

Art. 102. Le local d’isolement doit comprendre au minimum un
matelas et des toilettes, ainsi qu’un système d’appel permettant à
l’occupant d’appeler un membre du personnel.

En cas d’utilisation inappropriée, le matelas et le papier de toilette
peuvent être retirés pendant une heure au maximum.

Art. 103. L’occupant doit au préalable être informé des faits qui lui
sont reprochés et aucune sanction ne peut être infligée avant qu’il ait été
entendu.

Section 5. — Mesures coercitives

Art. 104. La contrainte ne peut être utilisée que si le comportement
de l’occupant constitue un danger pour lui-même, pour les autres
occupants, pour les membres du personnel ou pour la sécurité, l’ordre
ou les biens du centre ou les tiers. L’utilisation de la contrainte doit
demeurer raisonnable et en rapport avec le but poursuivi.

Les mesures coercitives ne sont pas des sanctions mais des moyens
de garder le contrôle de l’occupant.

Les moyens de coercition autorisés sont :

1° une contrainte physique;

2° une clef de bras;

3° des menottes aux poignets et/ou aux pieds.

Il ne peut être recouru à un moyen de coercition que si le précédent
a échoué.

Le passage de menottes aux poignets et/ou aux pieds ne peut
s’effectuer que sur l’ordre du directeur du centre ou de son remplaçant.

Tout cas où l’usage de la force a été employé, doit être signalé au
directeur du centre.

Section 6. — Transfert vers un autre établissement

Art. 105. Lorsqu’un occupant met en danger par son comportement
sa sécurité, celle des autres occupants, des membres du personnel ou du
centre ou le bon fonctionnement de celui-ci, ou après une tentative
d’éloignement ou pour garder une répartition équilibrée des occupants
dans les différents centres, le directeur du centre ou son remplaçant
peut décider du transfert de l’occupant vers un autre centre ou
établissement.

Le transfert de l’occupant vers un autre centre ou établissement doit
toujours s’opérer en concertation avec le directeur de celui-ci ou son
remplaçant.

TITRE IV. — Sécurité et maintien de l’ordre public

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Art. 106. Le directeur du centre s’assure de la présence constante
d’un nombre minimal de membres du personnel, afin de ne pas
compromettre la sécurité du centre.

Art. 107. Le directeur du centre inspecte régulièrement le centre afin
de s’assurer que les occupants, les membres du personnel et les tiers
observent rigoureusement la réglementation.

Art. 108. A des intervalles irréguliers ou sur la demande du
directeur du centre, les pièces de séjour sont controlées par le personnel
de sécurité du centre à la recherche d’objets dangereux ou interdits.
Cette inspection est toujours effectuée par au moins deux membres du
personnel de sécurité. Si nécessaire, les occupants sont également
contrôlés conformément aux dispositions de l’article 10.
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Art. 109. Bij ernstige verstoring van de orde of wanneer de veilig-
heid van het centrum ernstig bedreigd wordt, neemt de centrumdirec-
teur of zijn plaatsvervanger de maatregelen die de omstandigheden en
de voorzichtigheid vereisen en stelt hij de Directeur-generaal daarvan
onmiddellijk in kennis.

Het personeel volgt hierbij de specifieke bepalingen vastgesteld in
het huishoudelijk reglement

Art. 110. De centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger vordert de
bijstand van de politiediensten, wanneer hij dat voor de veiligheid van
het centrum nodig acht.

Art. 111. De infrastructuur van het centrum wordt jaarlijks door een
lid van de Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op het Werk
geı̈nspecteerd.

HOOFDSTUK II. — Ontsnapping

Art. 112. Bij vaststelling van een ontsnapping of een ontsnappings-
poging dient de centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger hiervan
onmiddellijk op de hoogte gebracht te worden. Hij dient de Directeur-
generaal daarvan onmiddellijk in kennis te stellen.

Art. 113. De politiediensten worden onmiddellijk ingelicht bij een
ontsnapping en de volgende gegevens worden doorgegeven : het
aantal ontsnapten, de naam, voornaam, geboortedatum, dossier-
nummer, nationaliteit en foto.

Art. 114. Er dient bijzondere aandacht te worden besteed aan de
eventuele medische gevolgen van een ontsnappingspoging.

HOOFDSTUK III. — Risico op zelfmoord

Art. 115. De bewoners waarvoor er een ernstig risico bestaat op
zelfmoord kunnen worden gescheiden van hun leefgroep. Zij worden
regelmatig gecontroleerd door het personeel van het centrum en
nauwlettend opgevolgd door de medische en sociale dienst.

Art. 116. De centrumdirecteur mag betrouwbare medebewoners
plaatsen bij de bewoner die een bijzondere neiging tot zelfmoord
vertoont.

Art. 117. In geval van een zelfmoordpoging wordt onmiddellijk de
medische dienst en, indien nodig, de hulpdiensten opgeroepen. De
centrumdirecteur dient hiervan onmiddellijk op de hoogte gebracht te
worden. Hij stelt een verslag op en brengt de Directeur-generaal zo snel
mogelijk op de hoogte.

HOOFDSTUK IV. — Brand- en bomalarm

Art. 118. Het personeelslid dat een brand opmerkt, een bommelding
ontvangt of een verdacht pakket opmerkt, dient zo snel mogelijk de
brandweer te verwittigen. Vervolgens moet de brandbestrijdings- en
evacuatieprocedure gestart worden.

De centrumdirecteur dient onmiddellijk op de hoogte gebracht te
worden. Hij begeeft zich ter plaatse, stelt verslag op en brengt de
Directeur-generaal zo snel mogelijk op de hoogte.

Minstens één maal per jaar worden waarschuwings-, alarm- en
evacuatie-oefeningen georganiseerd.

Art. 119. Indien de brand het centrum onbruikbaar heeft gemaakt,
worden de bewoners overgebracht naar een andere plaats.

TITEL V. — Administratieve voorschriften

HOOFDSTUK I. — Invrijheidstelling en verwijdering

Art. 120. Bij de invrijheidstelling of verwijdering van de bewoner
worden de goederen die hij overeenkomstig artikel 11 van dit besluit in
bewaring heeft gegeven, teruggegeven, met uitzondering van de
gevaarlijke en verboden voorwerpen.

De documenten die overeenkomstig artikel 14 in bewaring werden
genomen, worden teruggegeven, tenzij er is vastgesteld dat deze
documenten vals of vervalst zijn.

Art. 121. Bij zijn invrijheidstelling of verwijdering worden aan de
onvermogende bewoner de nodige middelen verstrekt om te voorzien
in zijn basisbehoeften gedurende de eerstvolgende dagen.

Art. 109. En cas de trouble ou de menace grave pour la sécurité du
centre, le directeur du centre ou son remplaçant prend les mesures que
les circonstances et la prudence imposent, et en informe immédiate-
ment le Directeur général.

Le personnel suit dans ce cas les dispositions spécifiques établies
dans le règlement d’ordre intérieur.

Art. 110. Lorsqu’il l’estime nécessaire à la sécurité du centre, le
directeur du centre ou son remplaçant requiert l’assistance des services
de police.

Art. 111. L’infrastructure du centre est inspectée annuellement par
un membre du Comité pour la Prévention et la Protection au travail.

CHAPITRE II. — Evasion

Art. 112. Dès la constatation d’une évasion ou d’une tentative
d’évasion, le directeur du centre ou son remplaçant doit être immédia-
tement prévenu. Il doit en informer immédiatement le Directeur
général.

Art. 113. Les services de police sont immédiatement informés d’une
évasion et se voient transmettre les données suivantes : le nombre
d’évadés, le nom, prénom, date de naissance, numéro de dossier,
nationalité et photographie.

Art. 114. Une attention particulière est accordée aux suites médica-
les éventuelles dues à une tentative d’évasion.

CHAPITRE III. — Risque de suicide

Art. 115. Les occupants présentant un risque sérieux de suicide
peuvent être isolés de leur groupe. Ils sont régulièrement contrôlés par
le personnel du centre et étroitement suivis par les services médical et
social.

Art. 116. Le directeur du centre peut placer des occupants dignes de
confiance aux côtés de l’occupant qui présente une propension
particulière au suicide.

Art. 117. En cas de tentative de suicide, le service médical et, au
besoin, les services de secours sont immédiatement appelés. Le
directeur du centre doit en être immédiatement informé. Il dresse un
rapport et en informe le Directeur général aussi rapidement que
possible.

CHAPITRE IV. — Incendie et alerte à la bombe

Art. 118. Le membre du personnel qui remarque un incendie, reçoit
un message signalant une bombe ou détecte un colis suspect, doit
prévenir les pompiers le plus rapidement possible. Ensuite, la procé-
dure de lutte contre l’incendie et d’évacuation doit être mise en oeuvre.

Le directeur du centre doit être immédiatement informé. Il se rend
sur place, dresse un rapport et en informe le Directeur général aussi
rapidement que possible.

Des exercices d’alerte, d’alarme et d’évacuation sont organisés au
moins une fois par an.

Art. 119. Si l’incendie a rendu le centre inutilisable, les occupants
seront transférés vers un autre lieu.

TITRE V. — Prescriptions administratives

CHAPITRE Ier — Mise en liberté et éloignement

Art. 120. Lors de la mise en liberté ou de l’éloignement, l’occupant
se voit restituer les biens mis en dépôt conformément à l’article 11 du
présent arrêté, à l’exception des objets dangereux et interdits.

Les documents mis en dépôt conformément à l’article 14 sont
restitués, sauf s’il est constaté que ces documents sont faux ou falsifiés.

Art. 121. Lors de sa mise en liberté ou de son éloignement,
l’occupant démuni se verra remettre les moyens nécessaires afin de
pourvoir à ses besoins élémentaires durant les jours suivants.
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HOOFDSTUK II. — Geboorte

Art. 122. De centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger bezorgt de
Directeur-generaal een verslag vergezeld van een getuigschrift van de
geneesheer verbonden met het centrum met betrekking tot elke vrouw
van wie de bevalling voorzien is tijdens haar vasthoudingsperiode.

Art. 123. De centrumdirecteur of zijn plaatsvervanger doet binnen
de drie dagen aangifte van de geboorte van het kind bij de ambtenaar
van de burgerlijke stand van de plaats waar het kind is geboren,
overeenkomstig artikel 55 van het Burgerlijk Wetboek.

HOOFDSTUK III. — Overlijden

Art. 124. Indien een bewoner in het centrum overlijdt, meldt de
centrumdirecteur dit nadat een geneesheer het overlijden heeft vastge-
steld en er de oorzaak van heeft opgegeven onmiddellijk aan de
Directeur-generaal, aan de politiediensten en aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de plaats van overlijden, overeenkomstig de
artikelen 80 en 84 van het Burgerlijk Wetboek.

Art. 125. Het stoffelijk overschot van de bewoner wordt in een
mortuarium geplaatst.

Art. 126. De centrumdirecteur maakt een inventaris op van de
bezittingen en documenten van de overleden bewoner.

Art. 127. Indien de verwanten van de overledene het lijk wensen
mee te nemen, dragen zij de begrafeniskosten. Als de verwanten het lijk
niet wensen in ontvangst te nemen, vallen de begrafeniskosten ten laste
van de Dienst Vreemdelingenzaken. De teraardebestelling heeft plaats
op de begraafplaats van de gemeente van de plaats waar het centrum
zich bevindt, overeenkomstig artikel 77 van het Burgerlijk Wetboek. De
Dienst Vreemdelingenzaken kan de begrafeniskosten verhalen op het
vermogen van de overledene.

Art. 128. Het eventueel saldo van het vermogen en de voorwerpen
die aan de overledene toebehoren, worden ter beschikking gesteld van
zijn erfgenamen. Als de erfgenamen zich na zes maanden niet hebben
aangeboden, wordt dat saldo overgemaakt aan de rekenplichtige van
de Dienst Vreemdelingenzaken en worden de goederen overhandigd
aan de Administratie der Domeinen.

TITEL VI. — Individuele klachten van bewoners en het jaarverslag

Art. 129. Elke bewoner heeft het recht de centrumdirecteur of zijn
plaatsvervanger te spreken. Hij dient hiervoor een afspraak te maken
via de sociale dienst.

Art. 130. De Minister richt een Commissie met een permanent
secretariaat op die uitsluitend belast worden met de behandeling van
de individuele klachten van de bewoners betreffende de toepassing van
dit besluit.

Deze Commissie is samengesteld uit drie leden, met name :

1° een magistraat, een gewezen magistraat of een lid of een gewezen
lid van een administratief rechtsorgaan, die het voorzitterschap waar-
neemt;

2° een advocaat of een houder van een leeropdracht rechtsweten-
schappen aan een Belgische universiteit;

3° de voorzit(s)ter van het Directiecomité van de Federale Overheids-
dienst Binnenlandse Zaken of diens gemachtigde, met uitsluiting van
een personeelslid van de Dienst Vreemdelingenzaken.

Art. 131. Het permanent secretariaat van de Commissie wordt belast
met :

1° het in ontvangst nemen en de behandeling van de klachten;

2° het onderzoek van de ontvankelijkheid van de klachten;

3° de bemiddeling tussen de betrokken partijen, teneinde een
minnelijke schikking te vinden voor de ontvankelijke klachten;

4° het doorsturen van de ontvankelijke klachten naar de Commissie.

Het kan hiervoor permanenties in de centra organiseren.

Het permanent secretariaat stelt de bewoner die de klacht heeft
ingediend, de centrumdirecteur, de Directeur-generaal en het Centrum
voor Gelijkheid van Kansen en Racismebestrijding in kennis van de
klacht en het gevolg dat het aan de klacht heeft gegeven.

CHAPITRE II. — Naissance

Art. 122. Le directeur du centre ou son remplaçant transmet au
Directeur général un rapport muni d’un certificat du médecin du centre
au sujet de toute femme susceptible d’accoucher durant la période de
maintien.

Art. 123. Le directeur du centre ou son remplaçant annonce la
naissance d’un enfant à l’officier de l’état civil du lieu de la naissance
dans les trois jours, conformément à l’article 55 du Code civil.

CHAPITRE III. — Décès

Art. 124. -Lorsqu’un occupant décède dans un centre, après qu’un
médecin ait constaté le décès d’un occupant et en ait déterminé la cause,
le directeur du centre le signale immédiatement au Directeur général,
aux services de police et, conformément aux articles 80 et 84 du Code
civil, à l’officier de l’état civil du lieu du décès.

Art. 125. La dépouille de l’occupant est placée dans une morgue.

Art. 126. Le directeur du centre procède à un inventaire des biens et
documents de l’occupant décédé.

Art. 127. Lorsque les parents du défunt souhaitent emporter le
corps, ils endossent les frais d’enterrement. Si ils ne souhaitent pas
recevoir le corps, les frais d’enterrement incombent à l’Office des
Etrangers. L’inhumation a lieu dans le cimetière de la commune sur le
territoire de laquelle est situé le centre, conformément aux dispositions
de l’article 77 du Code civil. L’Office des Etrangers peut dans ce cas user
de la faculté de se dédommager sur le patrimoine que le défunt aurait
laissé.

Art. 128. Le solde éventuel du patrimoine et les objets ayant
appartenu au défunt sont mis à la disposition de ses héritiers. Si les
héritiers ne se sont pas présentés dans les six mois, le solde est versé au
comptable de l’Office des Etrangers et les objets sont transmis à
l’Administration des Domaines.

TITRE VI. — Plaintes individuelles d’occupants et rapport annuel

Art. 129. Chaque occupant a le droit de parler au directeur du centre
ou à son remplaçant. Il doit en faire la demande auprès du service
social.

Art. 130. Le Ministre instaure une Commission avec un secrétariat
permanent qui sont exclusivement chargés du traitement des plain-
tes individuelles des occupants concernant l’application du présent
arrêté.

Cette Commission est composée de trois membres, à savoir :

1° un magistrat, un ancien magistrat ou un membre ou un ancien
membre d’une juridiction administrative, qui exerce la présidence;

2°? un avocat ou un chargé de cours en droit dans une université
belge;

3° le/la président(e) du Comité de Direction du Service public fédéral
de l’Intérieur ou son délégué, à l’exclusion d’un membre du personnel
de l’Office des étrangers.

Art. 131. Le secrétariat permanent de la Commission est chargé de :

1° la réception et le traitement des plaintes;

2° l’examen de la recevabilité des plaintes;

3° la tentative de conciliation entre les parties concernées afin
d’obtenir une conciliation pour les plaintes recevables;

4° la transmission des plaintes recevables à la Commission

Il peut organiser des permanences dans les centres à cet effet.

Le secrétariat permanent informe l’occupant qui a introduit la
plainte, le directeur du centre, le Directeur général et le Centre pour
l’Egalité des Chances et la Lutte contre le Racisme de la plainte et la
suite qu’il a donnée à la plainte.
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Art. 132. § 1. De Commissie beslist over alle klachten die ontvan-
kelijk zijn verklaard en waarvoor een poging tot bemiddeling is
mislukt.

De Commissie kan de klacht geheel of gedeeltelijk gegrond of
ongegrond verklaren.

§ 2. De klacht wordt gegrond verklaard in de mate dat de Commissie
van oordeel is dat de beslissing of het feit, waarop de klacht betrekking
heeft, in strijd is met een bepaling van dit besluit.

§ 3. Voor zover de klacht gegrond wordt verklaard, kan de
Commissie enkel de volgende beslissingen nemen :

1° zij kan elke aanbeveling, die zij nuttig acht met betrekking tot de
toepassing van dit besluit, richten tot de centrumdirecteur en de
Directeur-generaal;

2° zij kan de beslissing waarop de klacht betrekking heeft, geheel of
gedeeltelijk vernietigen;

3° zij kan elke aanbeveling, die zij aangewezen acht met betrekking
tot een sanctie voor het betrokken personeelslid, richten tot de
Directeur-generaal.

§ 4. Bij de vernietiging van de beslissing, verzekert de centrumdirec-
teur dat de toestand van de bewoner in overeenstemming wordt
gebracht met de beslissing van de Commissie.

§ 5. Het permanent secretariaat stelt de bewoner, de centrumdirec-
teur, de Minister en het Centrum voor Gelijkheid van Kansen en
Racismebestrijding in kennis van het gevolg dat de Commissie aan de
klacht heeft gegeven.

Art. 133. De Minister bepaalt de procedure- en werkingsregels van
het permanent secretariaat en de Commissie.

Art. 134. Het indienen van een klacht schorst de maatregelen van
verwijdering van het grondgebied die ten aanzien van de bewoner die
de klacht heeft ingediend zijn genomen, alsook de uitvoering ervan
niet.

Art. 135. Elk centrum maakt een jaarverslag op.

Hierin zijn minstens opgenomen :

1° het totaal aantal ingeschreven bewoners, opgesplitst naar nationa-
liteit;

2° de gemiddelde verblijfsduur per bewoner, opgesplitst naar
nationaliteit;

3° het totaal aantal ontsnappingen;

4° het totaal aantal overbrengingen naar strafinstellingen, andere
centra of andere instellingen;

5° het totaal aantal terugdrijvingen en repatriëringen, opgesplitst
naar nationaliteit;

6° het totaal aantal vrijstellingen, opgesplitst naar nationaliteit;

7° het aantal plaatsingen in afzondering, de gemiddelde duur en de
redenen daartoe, opgesplitst naar nationaliteit;

8° de gemiddelde kostprijs per bewoner;

9° het totaal aantal zelfmoordpogingen;

10° het totaal aantal hongerstakingen.

Dit verslag wordt overgemaakt aan de Minister.

TITEL VII. — Slotbepalingen

Art. 136. Onze Minister bevoegd voor de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Punat, 2 augustus 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Art. 132. § 1. La Commission se prononce sur toutes les plaintes
déclarées recevables et pour lesquels une tentative de conciliation a
échoué.

La Commission peut déclarer la plainte totalement ou partiellement
fondée ou non fondée.

§ 2. La plainte est déclarée fondée dans la mesure où la Commission
est d’avis que la décision attaquée ou le fait sur lequel porte la plainte
est en contradiction avec une des dispositions du présent arrêté.

§ 3. Pour autant que la plainte soit déclarée fondée, la Commission ne
peut que prendre les décisions suivantes :

1° elle peut adresser toute recommandation, qu’elle juge utile en
rapport avec l’application de cet arrêté, au directeur du centre et au
Directeur général;

2° elle peut annuler totalement ou partiellement la décision sur
laquelle la plainte porte;

3° elle peut adresser au Directeur général toute recommandation
qu’elle juge indiquée en rapport avec la sanction à l’encontre des
membres du personnel concernés

§ 4. Lors de l’annulation de la décision, le directeur du centre assure
la mise en conformité de la situation de l’occupant avec la décision de
la Commission.

§ 5. Le secrétariat permanent informe l’occupant, le directeur du
centre, le Ministre et le Centre pour l’Egalité des Chances et la Lutte
contre le Racisme de la suite que la Commission a donnée à la plainte.

Art. 133. Le Ministre détermine les règles de procédure et de
fonctionnement du secrétariat permanent et de la Commission.

Art. 134. L’introduction d’une plainte ne suspend pas les mesures
d’éloignement du territoire qui ont été prises à l’encontre de l’occupant,
ni leur exécution.

Art. 135. Chaque centre établit un rapport annuel.

Y figurent au moins :

1° le nombre total d’occupants répartis par nationalité;

2° la durée moyenne du séjour par occupant, répartie par nationalité;

3° le nombre total d’évasions;

4° le nombre total de transferts vers les prisons, d’autres centres ou
d’autres établissements;

5° le nombre total de refoulements et de rapatriements répartis par
nationalité;

6° le nombre total de mises en liberté, par nationalité;

7° le nombre d’ isolations, la durée moyenne et les motifs de celles-ci,
répartis par nationalité;

8° le coût moyen par occupant;

9° le nombre total de tentatives de suicide;

10° le nombre total de grèves de la faim.

Ce rapport est transmis au Ministre.

TITRE VII. — Dispositions finales

Art. 136. Notre Ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établis-
sement et l’éloignement des étrangers dans ses compétences est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Punat, 2 août 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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